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314 4رض١ٕخ  111  

(SVD)   ئٌٗ غ١ٛس.ئٌٙه ٘ٛ ٔبس آوٍخ لأْ اٌشة  

(IHOT+)  כי
H3588 For

יהוה  
H3068 the LORD

אלהיך  
H430 thy God

אשׁ  
H784 fire,

  

אכלה
H398 a consuming

הוא  
H1931

אל  
H410 God.

קנא׃  
H7067 a jealous

 

(KJV)  For the LORD thy God is a consuming fire, even a jealous 

God. 

(LXX)  ὅηη θύξηνο ὁ ζεόο ζνπ πῦξ θαηαλαιίζθνλ ἐζηίλ, ζεὸο 

δεισηήο. 

(Brenton)  For the Lord thy God is a consuming fire, a jealous 

God. 

312 11ؾجشا١١ٔٓ   

(SVD)   ْئٌٕٙب ٔبس آوٍخلأ.  



(G-NT-TR (Steph)+)  θαη  
2532 CONJ

  γαξ For 
1063 CONJ

  ν  
3588 T-NSM

  

ζενο God 
2316 N-NSM

  εκσλ our 
2257 P-1GP

  ππξ fire 
4442 N-NSN

  

θαηαλαιηζθνλ a consuming. 
2654 V-PAP-NSN

 

(KJV)  For our God is a consuming fire. 

 اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ٌٚىٓ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ ٠خزٍف فٟ اٌع١ّش 

ا1 فٙٛ فئخ  

 

  313 4رض١ٕخ  111

(SVD)   .ٌٗ١ٌظ آخش عٛاٖئٔه لذ أس٠ذ ٌزؿٍُ أْ اٌشة ٘ٛ الإ.  

(IHOT+)  אתה
H859 Unto thee

הראת  
H7200 it was showed,

לדעת  
H3045 that thou mightest 

know
כי  

H3588 that
יהוה  

H3068 the LORD
הוא  

H1931 he
האלהים  

H430 God;
אין  

H369 none
  

עוד
H5750 else

מלבדו׃  
H905 beside

 

(KJV)  Unto thee it was shewed, that thou mightest know that the 

beside him. elsenone  there is; God isLORD he  

(LXX)  ὥζηε εἰδῆζαί ζε ὅηη θύξηνο ὁ ζεόο ζνπ, νὗηνο ζεόο ἐζηηλ, 

θαὶ νὐθ ἔζηηλ ἔηη πιὴλ αὐηνῦ. 

(Brenton)  So that thou shouldest know that the Lord thy God he is 

God, and there is none beside him. 

311 11ِشلظ   

(SVD)   3١ٌظ آخش عٛاٖج١ذا ٠ب ِؿٍُ. ثبٌذك لٍذ لأٔٗ الله ٚادذ ٚ»فمبي ٌٗ اٌىبرت.  



(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  εηπελ said 
2036 V-2AAI-3S

  απησ 

unto him 
846 P-DSM

  ν the 
3588 T-NSM

  γξακκαηεπο scribe 
1122 N-NSM

  

θαισο Well 
2573 ADV

  δηδαζθαιε Master 
1320 N-VSM

  επ the 
1909 PREP

  

αιεζεηαο truth 
225 N-GSF

  εηπαο thou hast said, 
2036 V-2AAI-2S

  νηη for 
3754 

CONJ
  εηο one 

1520 A-NSM
  εζηηλ there is 

2076 V-PXI-3S
  ζενο God, 

2316 N-NSM
  

θαη and 
2532 CONJ

  νπθ none 
3756 PRT-N

  εζηηλ there is 
2076 V-PXI-3S

  αιινο 

other 
243 A-NSM

  πιελ but 
4133 ADV

  απηνπ he, 
846 P-GSM

 

(KJV)  And the scribe said unto him, Well, Master, thou hast said 

the truth: for there is one God; and there is none other but he: 

 اٌؿجشٞ ٠خزٍف ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ فٟ رؿج١ش اخش

 اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ

 اٌغجؿ١ٕ١خ رخزٍف ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ فٟ رؿج١ش اخش ) اٌٛط (

  1فٙٛ فئخ 
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(SVD)  وّب أٚصبن اٌشة ئٌٙه ٌزطٛي أ٠بِه ١ٌٚىْٛ ٌه خ١ش ؾٍٝ الأسض  أوشَ أثبن ٚأِه

 اٌزٟ ٠ؿط١ه اٌشة ئٌٙه.

(IHOT+)  כבד
H3513 Honor

את  
H853

אביך  
H1 thy father

ואת  
H853

אמך  
H517 and thy 

mother,
כאשׁר  

H834 as
צוך  

H6680 hath commanded
יהוה  

H3068 the LORD
אלהיך  

H430 thy God
  

למען
H4616 and that

יאריכן  
H748 may be prolonged,

ימיך  
H3117 thy days

ולמען  
H4616

  



ייטב
H3190 it may go well

לך  על  
H5921 with thee, in

האדמה  
H127 the land

אשׁר  
H834 which

  

יהוה
H3068 the LORD

אלהיך  
H430 thy God

נתן׃  
H5414 giveth

 

(KJV)  Honour thy father and thy mother, as the LORD thy God 

hath commanded thee; that thy days may be prolonged, and that it 

may go well with thee, in the land which the LORD thy God giveth 

thee 

(LXX)  ηίκα ηὸλ παηέξα ζνπ θαὶ ηὴλ κεηέξα ζνπ, ὃλ ηξόπνλ 

ἐλεηείιαηό ζνη θύξηνο ὁ ζεόο ζνπ, ἵλα εὖ ζνη γέλεηαη, θαὶ ἵλα 

καθξνρξόληνο γέλῃ ἐπὶ ηῆο γῆο, ἧο θύξηνο ὁ ζεόο ζνπ δίδσζίλ ζνη. 

(Brenton)  Honour thy father and thy mother, as the Lord thy God 

commanded thee; that it may be well with thee, and that thou 

mayest live long upon the land, which the Lord thy God gives thee. 

34 13ِزٟ   

(SVD)   3٠شزُ أثب أٚ أِب ف١ٍّذ ِٛرب.أوشَ أثبن ٚأِه فاْ الله أٚصٝ لبئلا ِٓٚ  

(G-NT-TR (Steph)+)  ν  
3588 T-NSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  ζενο God 
2316 N-

NSM
  ελεηεηιαην commanded 

1781 V-ADI-3S
  ιεγσλ saying, 

3004 V-PAP-NSM
  

ηηκα Honor 
5091 V-PAM-2S

  ηνλ  
3588 T-ASM

  παηεξα father 
3962 N-ASM

  ζνπ 

thy, 
4675 P-2GS

  θαη and 
2532 CONJ

  ηελ  
3588 T-ASF

  κεηεξα mother 
3384 N-ASF

  

θαη and 
2532 CONJ

  ν  
3588 T-NSM

  θαθνινγσλ He that curseth 
2551 V-PAP-

NSM
  παηεξα father 

3962 N-ASM
  ε or 

2228 PRT
  κεηεξα mother 

3384 N-ASF
  

ζαλαησ the  death 
2288 N-DSM

  ηειεπηαησ let  him  die. 
5053 V-PAM-3S

    



(KJV)  For God commanded, saying, Honour thy father and 

mother: and, He that curseth father or mother, let him die the 

death. 

 اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ 

1فٙٛ فئخ   
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  311 7ِشلظ 

(SVD)   3٠شزُ أثب أٚ أِب ف١ٍّذ ِٛرب.أوشَ أثبن ٚأِه لأْ ِٛعٝ لبي ِٓٚ  

(G-NT-TR (Steph)+)  κσζεο Moses 
3475 N-NSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  εηπελ 

said 
2036 V-2AAI-3S

  ηηκα Honor 
5091 V-PAM-2S

  ηνλ  
3588 T-ASM

  παηεξα 

father 
3962 N-ASM

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  θαη and 
2532 CONJ

  ηελ  
3588 T-ASF

  

κεηεξα mother 
3384 N-ASF

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  θαη  
2532 CONJ

  ν  
3588 T-NSM

  

θαθνινγσλ and  whoso curseth 
2551 V-PAP-NSM

  παηεξα father 
3962 N-ASM

  

ε or 
2228 PRT

  κεηεξα mother 
3384 N-ASF

  ζαλαησ the  death 
2288 N-DSM

  

ηειεπηαησ let  him  die. 
5053 V-PAM-3S

 

(KJV)  For Moses said, Honour thy father and thy mother; and, 

Whoso curseth father or mother, let him die the death: 

 اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ ) دزٟ فٟ رىشاس اٌع١ّش عٛٞ (

1فٙٛ فئخ   

 



  311 3ٚا٠عب رض١ٕخ  111

(SVD)  ٌزطٛي أ٠بِه ١ٌٚىْٛ ٌه خ١ش ؾٍٝ الأسضوّب أٚصبن اٌشة ئٌٙه  أوشَ أثبن ٚأِه 

 اٌزٟ ٠ؿط١ه اٌشة ئٌٙه.

(IHOT+)  כבד
H3513 Honor

את  
H853

אביך  
H1 thy father

ואת  
H853

אמך  
H517 and thy 

mother,
כאשׁר  

H834 as
צוך  

H6680 hath commanded
יהוה  

H3068 the LORD
אלהיך  

H430 thy God
  

למען
H4616 and that

יאריכן  
H748 may be prolonged,

ימיך  
H3117 thy days

ולמען  
H4616

  

ייטב
H3190 it may go well

לך  על  
H5921 with thee, in

האדמה  
H127 the land

אשׁר  
H834 which

  

יהוה
H3068 the LORD

אלהיך  
H430 thy God

נתן׃  
H5414 giveth

 

(KJV)  Honour thy father and thy mother, as the LORD thy God 

hath commanded thee; that thy days may be prolonged, and that it 

may go well with thee, in the land which the LORD thy God giveth 

thee 

(LXX)  ηίκα ηὸλ παηέξα ζνπ θαὶ ηὴλ κεηέξα ζνπ, ὃλ ηξόπνλ 

ἐλεηείιαηό ζνη θύξηνο ὁ ζεόο ζνπ, ἵλα εὖ ζνη γέλεηαη, θαὶ ἵλα 

καθξνρξόληνο γέλῃ ἐπὶ ηῆο γῆο, ἧο θύξηνο ὁ ζεόο ζνπ δίδσζίλ ζνη. 

(Brenton)  Honour thy father and thy mother, as the Lord thy God 

commanded thee; that it may be well with thee, and that thou 

mayest live long upon the land, which the Lord thy God gives thee. 

 اٌؿجشٞ ٠خزٍف ؾٓ رشر١ت اٌغجؿ١ٕ١خ ٌٚىٓ ٔفظ اٌىلاَ  

  1-31 1افغظ 

Eph 6:2  اٌزٟ ٟ٘ أٚي ٚص١خ ثٛؾذ،أوشَ أثبن ٚأِه ،   

Eph 6:3  .ٌىٟ ٠ىْٛ ٌىُ خ١ش، ٚرىٛٔٛا طٛاي الأؾّبس ؾٍٝ الأسض 



Eph 6:2  ηηκα Honor 
5091 V-PAM-2S

  ηνλ  
3588 T-ASM

  παηεξα father 
3962 N-

ASM
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  θαη and 

2532 CONJ
  ηελ  

3588 T-ASF
  κεηεξα 

mother 
3384 N-ASF

  εηηο which 
3748 R-NSF

  εζηηλ is 
2076 V-PXI-3S

  εληνιε 

commandment 
1785 N-NSF

  πξσηε the first 
4413 A-NSF

  ελ with 
1722 PREP

  

επαγγειηα promise. 
1860 N-DSF

    

Eph 6:3  ηλα That 
2443 CONJ

  επ well 
2095 ADV

  ζνη with thee 
4671 P-2DS

  

γελεηαη it may be 
1096 V-2ADS-3S

  θαη and 
2532 CONJ

  εζε thou mayest 
2071 

V-FXI-2S
  καθξνρξνληνο live long 

3118 A-NSM
  επη on 

1909 PREP
  ηεο the 

3588 

T-GSF
  γεο earth. 

1093 N-GSF
    

Eph 6:2  Honour thy father and mother; (which is the first 

commandment with promise;)  

Eph 6:3  That it may be well with thee, and thou mayest live long 

on the earth. 

 اٌؿجشٞ ٠زفك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ف١ّب ؾذا رشر١ت اٌّمبطؽ فّخزٍف رطٛي اٚلا ٠ٚىْٛ ٌه خ١ش صب١ٔب 

اٌؿجشٞ ا٠عب ٠زفك فٟ اٌىٍّبد ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ ٌٚىٓ رشر١ت اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ ٠زطبثك ِؽ 

 اٌغجؿ١ٕ١خ 

اٌغجؿ١ٕ١خ سغُ ارفبق اٌزشر١ت ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ ٌٚىٓ رخزٍف فٟ وٍّز١ٓ ٟٚ٘ ٠ىْٛ ) ج١ٕٟ ( 

 ٚرىشاس ٌىٟ ) ١ٕ٘ب ( 

3فٙٛ فئخ   
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Deu 5:16  َأثبن ٚأِه وّب أٚصبن اٌشة ئٌٙه ٌزطٛي أ٠بِه ١ٌٚىْٛ ٌه خ١ش ؾٍٝ  أوش

  الأسض اٌزٟ ٠ؿط١ه اٌشة ئٌٙه.

Deu 5:17  ًلا رمز  

Deu 5:18  ْٚلا رض  

Deu 5:19  ٚلا رغشق  

Deu 5:20  .ٚلا رشٙذ ؾٍٝ لش٠جه شٙبدح صٚس 

Deu 5:16  כבד
H3513 Honor

את  
H853

אביך  
H1 thy father

ואת  
H853

אמך  
H517 and thy 

mother,
כאשׁר  

H834 as
צוך  

H6680 hath commanded
יהוה  

H3068 the LORD
אלהיך  

H430 thy 

God
למען  

H4616 and that
יאריכן  

H748 may be prolonged,
ימיך  

H3117 thy days
  

ולמען
H4616

ייטב  
H3190 it may go well

לך  על  
H5921 with thee, in

האדמה  
H127 the land

  

שׁרא
H834 which

יהוה  
H3068 the LORD

אלהיך  
H430 thy God

נתן׃  
H5414 giveth

 

Deu 5:17  לא
H3808 Thou shalt not

תרצח׃  
H7523 kill.

 

Deu 5:18  ולא
H3808 Neither

תנאף׃  
H5003 shalt thou commit adultery.

 

Deu 5:19  ולא
H3808 Neither

תגנב׃  
H1589 shalt thou steal.

 

Deu 5:20  ולא
H3808 Neither

תענה  
H6030 shalt thou bear

ברעך  
H7453 against thy neighbor.

  

עד
H5707 witness

שׁוא׃  
H7723 false

 

Deu 5:16  Honour thy father and thy mother, as the LORD thy 

God hath commanded thee; that thy days may be prolonged, 

and that it may go well with thee, in the land which the LORD 

thy God giveth thee.  

Deu 5:17  Thou shalt not kill.  

Deu 5:18  Neither shalt thou commit adultery.  

Deu 5:19  Neither shalt thou steal.  



Deu 5:20  Neither shalt thou bear false witness against thy 

neighbour.  

Deu 5:16  ηίκα ηὸλ παηέξα ζνπ θαὶ ηὴλ κεηέξα ζνπ, ὃλ ηξόπνλ 

ἐλεηείιαηό ζνη θύξηνο ὁ ζεόο ζνπ, ἵλα εὖ ζνη γέλεηαη, θαὶ ἵλα 

καθξνρξόληνο γέλῃ ἐπὶ ηῆο γῆο, ἧο θύξηνο ὁ ζεόο ζνπ δίδσζίλ 

ζνη. --  

Deu 5:17  νὐ κνηρεύζεηο. --  

Deu 5:18  νὐ θνλεύζεηο. --  

Deu 5:19  νὐ θιέςεηο. --  

Deu 5:20  νὐ ςεπδνκαξηπξήζεηο θαηὰ ηνῦ πιεζίνλ ζνπ καξηπξίαλ 

ςεπδῆ. --  

Deu 5:16  Honour thy father and thy mother, as the Lord thy God 

commanded thee; that it may be well with thee, and that thou 

mayest live long upon the land, which the Lord thy God gives 

thee.  

Deu 5:17  Thou shalt not commit murder.  

Deu 5:18  Thou shalt not commit adultery.  

Deu 5:19  Thou shalt not steal.  

Deu 5:20  Thou shalt not bear false witness against thy neighbour.  

ٍِذٛغٗ اٌزشجّٗ الأج١ٍض٠ٗ ٌٍغجؿ١ٕ١خ خبٌفذ اٌزشر١ت فٙٛ فٟ ا١ٌٛٔبٟٔ لارضْ لارمزً لا 

 رغشق 

12-311 12أج١ً ِزٟ   

Mat 19:18  3ٌٗ لا رمزً. لا رضْ. لا رغشق. لا رشٙذ »فمبي ٠غٛؼ3 « أ٠خ اٌٛصب٠ب؟» لبي

.ثبٌضٚس   



Mat 19:19  ٚأدت لش٠جه وٕفغه أوشَ أثبن ٚأِه.»  

Mat 19:18  ιεγεη He saith 
3004 V-PAI-3S

  απησ unto him 
846 P-DSM

  πνηαο 

Which 
4169 I-APF

  ν Thou  shalt 
3588 T-NSM

  δε  
1161 CONJ

  ηεζνπο Jesus 

2424 N-NSM
  εηπελ said 

2036 V-2AAI-3S
  ην  

3588 T-ASN
  νπ  

3756 PRT-N
  

θνλεπζεηο do no murder 
5407 V-FAI-2S

  νπ Thou  shalt  not 
3756 PRT-N

  

κνηρεπζεηο commit adultery 
3431 V-FAI-2S

  νπ Thou  shalt  not 
3756 

PRT-N
  θιεςεηο steal 

2813 V-FAI-2S
  νπ  

3756 PRT-N
  ςεπδνκαξηπξεζεηο 

Thou  shalt  not  bear false witness. 
5576 V-FAI-2S

    

Mat 19:19  ηηκα Honor 
5091 V-PAM-2S

  ηνλ  
3588 T-ASM

  παηεξα father 
3962 

N-ASM
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  θαη and 

2532 CONJ
  ηελ  

3588 T-ASF
  κεηεξα 

mother and 
3384 N-ASF

  θαη  
2532 CONJ

  αγαπεζεηο Thou  shalt  love 
25 V-

FAI-2S
  ηνλ  

3588 T-ASM
  πιεζηνλ neighbor 

4139 ADV
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  σο 

as 
5613 ADV

  ζεαπηνλ thyself. 
4572 F-2ASM

    

Mat 19:18  He saith unto him, Which? Jesus said, Thou shalt do no 

murder, Thou shalt not commit adultery, Thou shalt not steal, 

Thou shalt not bear false witness,  

Mat 19:19  Honour thy father and thy mother: and, Thou shalt love 

thy neighbour as thyself. 

ِخزٍف فٟ اٌٛصب٠ب ِخزٍف  اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ف١ّب ؾذا اٌزشر١ت فزشر١ت اٌغجؿ١ٕ١خ

 فٟٙ اٚلا لا رضٟٔ صُ لا رغشق صُ لا رمزً 

 اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ فٟ اٌىٍّبد ٚاٌزشر١ت  

 اٌغجؿ١ٕ١خ ا٠عب رطبثك اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ فٟ اٌىٍّبد ٌٚىٓ رخزٍف فٟ اٌزشر١ت 

ا1 فٙٛ فئخ  
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Deu 5:16  َأثبن ٚأِه وّب أٚصبن اٌشة ئٌٙه ٌزطٛي أ٠بِه ١ٌٚىْٛ ٌه خ١ش ؾٍٝ  أوش

  الأسض اٌزٟ ٠ؿط١ه اٌشة ئٌٙه.

Deu 5:17  ًلا رمز  

Deu 5:18  ْٚلا رض  

Deu 5:19  ٚلا رغشق  

Deu 5:20  .ٚلا رشٙذ ؾٍٝ لش٠جه شٙبدح صٚس 

Deu 5:16  כבד
H3513 Honor

את  
H853

אביך  
H1 thy father

ואת  
H853

אמך  
H517 and thy 

mother,
כאשׁר  

H834 as
צוך  

H6680 hath commanded
יהוה  

H3068 the LORD
אלהיך  

H430 thy 

God
למען  

H4616 and that
יאריכן  

H748 may be prolonged,
ימיך  

H3117 thy days
  

ולמען
H4616

ייטב  
H3190 it may go well

לך  על  
H5921 with thee, in

האדמה  
H127 the land

  

שׁרא
H834 which

יהוה  
H3068 the LORD

אלהיך  
H430 thy God

נתן׃  
H5414 giveth

 

Deu 5:17  לא
H3808 Thou shalt not

תרצח׃  
H7523 kill.

 

Deu 5:18  ולא
H3808 Neither

תנאף׃  
H5003 shalt thou commit adultery.

 

Deu 5:19  ולא
H3808 Neither

תגנב׃  
H1589 shalt thou steal.

 

Deu 5:20  ולא
H3808 Neither

תענה  
H6030 shalt thou bear

ברעך  
H7453 against thy neighbor.

  

עד
H5707 witness

שׁוא׃  
H7723 false

 

Deu 5:16  Honour thy father and thy mother, as the LORD thy 

God hath commanded thee; that thy days may be prolonged, 

and that it may go well with thee, in the land which the LORD 

thy God giveth thee.  



Deu 5:17  Thou shalt not kill.  

Deu 5:18  Neither shalt thou commit adultery.  

Deu 5:19  Neither shalt thou steal.  

Deu 5:20  Neither shalt thou bear false witness against thy 

neighbour.  

Deu 5:16  ηίκα ηὸλ παηέξα ζνπ θαὶ ηὴλ κεηέξα ζνπ, ὃλ ηξόπνλ 

ἐλεηείιαηό ζνη θύξηνο ὁ ζεόο ζνπ, ἵλα εὖ ζνη γέλεηαη, θαὶ ἵλα 

καθξνρξόληνο γέλῃ ἐπὶ ηῆο γῆο, ἧο θύξηνο ὁ ζεόο ζνπ δίδσζίλ 

ζνη. --  

Deu 5:17  νὐ κνηρεύζεηο. --  

Deu 5:18  νὐ θνλεύζεηο. --  

Deu 5:19  νὐ θιέςεηο. --  

Deu 5:20  νὐ ςεπδνκαξηπξήζεηο θαηὰ ηνῦ πιεζίνλ ζνπ καξηπξίαλ 

ςεπδῆ. --  

Deu 5:16  Honour thy father and thy mother, as the Lord thy God 

commanded thee; that it may be well with thee, and that thou 

mayest live long upon the land, which the Lord thy God gives 

thee.  

Deu 5:17  Thou shalt not commit murder.  

Deu 5:18  Thou shalt not commit adultery.  

Deu 5:19  Thou shalt not steal.  

Deu 5:20  Thou shalt not bear false witness against thy neighbour.  

ٍِذٛغٗ اٌزشجّٗ الأج١ٍض٠ٗ ٌٍغجؿ١ٕ١خ خبٌفذ اٌزشر١ت فٙٛ فٟ ا١ٌٛٔبٟٔ لارضْ لارمزً لا 

 رغشق 



 

312 11ِشلظ   

(SVD)   3أوشَ . لا رغٍت. لا رضْ. لا رمزً. لا رغشق. لا رشٙذ ثبٌضٚسأٔذ رؿشف اٌٛصب٠ب

«.أثبن ٚأِه  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηαο the 
3588 T-APF

  εληνιαο commandments 
1785 

N-APF
  νηδαο Thou  knowest, 

1492 V-RAI-2S
  κε Do  not 

3361 PRT-N
  

κνηρεπζεο commit adultery 
3431 V-AAS-2S

  κε Do  not 
3361 PRT-N

  

θνλεπζεο kill 
5407 V-AAS-2S

  κε Do  not 
3361 PRT-N

  θιεςεο steal 
2813 V-AAS-

2S
  κε Do  not 

3361 PRT-N
  ςεπδνκαξηπξεζεο bear false witness 

5576 V-

AAS-2S
  κε not 

3361 PRT-N
  απνζηεξεζεο Defraud 

650 V-AAS-2S
  ηηκα Honor 

5091 V-PAM-2S
  ηνλ  

3588 T-ASM
  παηεξα father 

3962 N-ASM
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  

θαη and 
2532 CONJ

  ηελ  
3588 T-ASF

  κεηεξα mother. 
3384 N-ASF

    

(KJV)  Thou knowest the commandments, Do not commit adultery, 

Do not kill, Do not steal, Do not bear false witness, Defraud not, 

Honour thy father and mother. 

 اٌؿجشٞ ٠خزٍف ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ فٟ اٌزشر١ت  

 اٌؿجشٞ ٠خزٍف ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ فٟ رشر١ت اٌٛصب٠ب 

اٌغجؿ١ٕ١خ رزفك فٟ اٌزشر١ت ٚ رخزٍف فٟ اداح إٌفٟ فٟ وً ٚص١خ ) اٚٞ ثذي ِٓ ِٟ ( 

 ٚا٠عب اٌزصش٠ف ) ا١ٌٛرب ثذي ِٓ اثغٍْٛ ا٠زب (  

) رمش٠جب ( 3فٙٛ فئخ   
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Deu 5:16   ٍٝأوشَ أثبن ٚأِه وّب أٚصبن اٌشة ئٌٙه ٌزطٛي أ٠بِه ١ٌٚىْٛ ٌه خ١ش ؾ

  الأسض اٌزٟ ٠ؿط١ه اٌشة ئٌٙه.

Deu 5:17  ًلا رمز  

Deu 5:18  ْٚلا رض  

Deu 5:19  ٚلا رغشق  

Deu 5:20  .ٚلا رشٙذ ؾٍٝ لش٠جه شٙبدح صٚس 

Deu 5:16  כבד
H3513 Honor

את  
H853

אביך  
H1 thy father

ואת  
H853

אמך  
H517 and thy 

mother,
כאשׁר  

H834 as
צוך  

H6680 hath commanded
יהוה  

H3068 the LORD
אלהיך  

H430 thy 

God
למען  

H4616 and that
יאריכן  

H748 may be prolonged,
ימיך  

H3117 thy days
  

ולמען
H4616

ייטב  
H3190 it may go well

לך  על  
H5921 with thee, in

האדמה  
H127 the land

  

אשׁר
H834 which

יהוה  
H3068 the LORD

אלהיך  
H430 thy God

נתן׃  
H5414 giveth

 

Deu 5:17  לא
H3808 Thou shalt not

תרצח׃  
H7523 kill.

 

Deu 5:18  ולא
H3808 Neither

תנאף׃  
H5003 shalt thou commit adultery.

 

Deu 5:19  ולא
H3808 Neither

תגנב׃  
H1589 shalt thou steal.

 

Deu 5:20  ולא
H3808 Neither

תענה  
H6030 shalt thou bear

ברעך  
H7453 against thy neighbor.

  

עד
H5707 witness

שׁוא׃  
H7723 false

 

Deu 5:16  Honour thy father and thy mother, as the LORD thy 

God hath commanded thee; that thy days may be prolonged, 

and that it may go well with thee, in the land which the LORD 

thy God giveth thee.  

Deu 5:17  Thou shalt not kill.  

Deu 5:18  Neither shalt thou commit adultery.  



Deu 5:19  Neither shalt thou steal.  

Deu 5:20  Neither shalt thou bear false witness against thy 

neighbour.  

Deu 5:16  ηίκα ηὸλ παηέξα ζνπ θαὶ ηὴλ κεηέξα ζνπ, ὃλ ηξόπνλ 

ἐλεηείιαηό ζνη θύξηνο ὁ ζεόο ζνπ, ἵλα εὖ ζνη γέλεηαη, θαὶ ἵλα 

καθξνρξόληνο γέλῃ ἐπὶ ηῆο γῆο, ἧο θύξηνο ὁ ζεόο ζνπ δίδσζίλ 

ζνη. --  

Deu 5:17  νὐ κνηρεύζεηο. --  

Deu 5:18  νὐ θνλεύζεηο. --  

Deu 5:19  νὐ θιέςεηο. --  

Deu 5:20  νὐ ςεπδνκαξηπξήζεηο θαηὰ ηνῦ πιεζίνλ ζνπ καξηπξίαλ 

ςεπδῆ. --  

Deu 5:16  Honour thy father and thy mother, as the Lord thy God 

commanded thee; that it may be well with thee, and that thou 

mayest live long upon the land, which the Lord thy God gives 

thee.  

Deu 5:17  Thou shalt not commit murder.  

Deu 5:18  Thou shalt not commit adultery.  

Deu 5:19  Thou shalt not steal.  

Deu 5:20  Thou shalt not bear false witness against thy neighbour.  

ٍِذٛغٗ اٌزشجّٗ الأج١ٍض٠ٗ ٌٍغجؿ١ٕ١خ خبٌفذ اٌزشر١ت فٙٛ فٟ ا١ٌٛٔبٟٔ لارضْ لارمزً لا 

 رغشق 

 

311 11ٌٛلب    



(SVD)   3لا رضْ. لا رمزً. لا رغشق. لا رشٙذ ثبٌضٚس. أوشَ أثبن ٚأِهأٔذ رؿشف اٌٛصب٠ب.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηαο the 
3588 T-APF

  εληνιαο commandments 
1785 

N-APF
  νηδαο Thou  knowest, 

1492 V-RAI-2S
  κε Do  not 

3361 PRT-N
  

κνηρεπζεο commit adultery 
3431 V-AAS-2S

  κε Do  not 
3361 PRT-N

  

θνλεπζεο kill 
5407 V-AAS-2S

  κε Do  not 
3361 PRT-N

  θιεςεο steal 
2813 V-AAS-

2S
  κε Do  not 

3361 PRT-N
  ςεπδνκαξηπξεζεο bear false witness 

5576 V-

AAS-2S
  ηηκα Honor 

5091 V-PAM-2S
  ηνλ  

3588 T-ASM
  παηεξα father 

3962 N-ASM
  

ζνπ thy 
4675 P-2GS

  θαη and 
2532 CONJ

  ηελ  
3588 T-ASF

  κεηεξα mother 
3384 

N-ASF
  ζνπ thy. 

4675 P-2GS
   

(KJV)  Thou knowest the commandments, Do not commit adultery, 

Do not kill, Do not steal, Do not bear false witness, Honour thy 

father and thy mother. 

 اٌؿجشٞ ٠خزٍف ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ فٟ اٌزشر١ت  

 اٌؿجشٞ ٠زفك ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ ٠ٚخزٍف فٟ رشر١ت ٚص١ز١ٓ 

اٌغجؿ١ٕ١خ رزفك فٟ اٌزشر١ت ٚ رخزٍف فٟ اداح إٌفٟ فٟ وً ٚص١خ ) اٚٞ ثذي ِٓ ِٟ ( 

 ٚا٠عب اٌزصش٠ف ) ا١ٌٛرب ثذي ِٓ اثغٍْٛ ا٠زب (  

) رمش٠جب ( 3فٙٛ فئخ   

  11ِؽ ِلادػخ اْ الالزجبط رىشس فٟ خشٚط 

 

317 3رض١ٕخ   111  

Deu 5:17  ًلا رمز  



Deu 5:17  לא
H3808 Thou shalt not

תרצח׃  
H7523 kill.

 

Deu 5:17  Thou shalt not kill.  

Deu 5:18  νὐ θνλεύζεηο. --  

Deu 5:17  Thou shalt not commit murder.  

311 3ِزٟ   

Mat 5:21  « 3لزً ٠ىْٛ ِغزٛجت اٌذىُ. لا رمزًلذ عّؿزُ أٔٗ ل١ً ٌٍمذِبء ِٓٚ  

(G-NT-TR (Steph)+)  εθνπζαηε Ye have  heard 
191 V-AAI-2P

  νηη that 

3754 CONJ
  εξξεζε it  was  said 

4483 V-API-3S
  ηνηο of  the 

3588 T-DPM
  

αξραηνηο by  them of old time 
744 A-DPM

  νπ Thou  shalt  not 
3756 PRT-N

  

θνλεπζεηο kill, 
5407 V-FAI-2S

  νο whosoever 
3739 R-NSM

  δ and 
1161 CONJ

  αλ  

302 PRT
  θνλεπζε shall  kill 

5407 V-AAS-3S
  ελνρνο in danger 

1777 A-NSM
  

εζηαη shall  be 
2071 V-FXI-3S

  ηε  
3588 T-DSF

  θξηζεη judgment. 
2920 N-DSF

     

(KJV)  Ye have heard that it was said by them of old time, Thou 

shalt not kill; and whosoever shall kill shall be in danger of the 

judgment: 

 اٌؿذد اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ 

1فٙٛ فئخ   
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Deu 5:17  ًلا رمز  

Deu 5:18  ْٚلا رض  



Deu 5:17  לא
H3808 Thou shalt not

תרצח׃  
H7523 kill.

 

Deu 5:18  ולא
H3808 Neither

תנאף׃  
H5003 shalt thou commit adultery.

 

.  

Deu 5:17  Thou shalt not kill.  

Deu 5:18  Neither shalt thou commit adultery.  

Deu 5:17  νὐ κνηρεύζεηο. --  

Deu 5:18  νὐ θνλεύζεηο. --  

Deu 5:17  Thou shalt not commit murder.  

Deu 5:18  Thou shalt not commit adultery.  

 ٍِذٛغٗ اٌزشجّٗ الأج١ٍض٠ٗ ٌٍغجؿ١ٕ١خ خبٌفذ اٌزشر١ت فٙٛ فٟ ا١ٌٛٔبٟٔ لارضْ لارمزً 

 

311 ٠1ؿمٛة   

(SVD)   3ٌٚىٓ لزٍذ، فمذ صشد فاْ ٌُ رضْ «. لا رمزً»لبي أ٠عب3 « لا رضْ»لأْ اٌزٞ لبي

 ِزؿذ٠ب إٌبِٛط.

(G-NT-TR (Steph)+)  ν  
3588 T-NSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  εηπσλ he that 

said 
2036 V-2AAP-NSM

  κε Do not 
3361 PRT-N

  κνηρεπζεο commit adultery 

3431 V-AAS-2S
  εηπελ said 

2036 V-2AAI-3S
  θαη also 

2532 CONJ
  κε Do not 

3361 PRT-

N
  θνλεπζεο kill, 

5407 V-AAS-2S
  εη if 

1487 COND
  δε Now 

1161 CONJ
  νπ  

3756 

PRT-N
  κνηρεπζεηο thou commit no adultery, 

3431 V-FAI-2S
  θνλεπζεηο if 

thou kill 
5407 V-FAI-2S

  δε yet 
1161 CONJ

  γεγνλαο thou art become 
1096 V-

2RAI-2S
  παξαβαηεο a transgressor 

3848 N-NSM
  λνκνπ of the law. 

3551 N-

GSM
    



(KJV)  For he that said, Do not commit adultery, said also, Do not 

kill. Now if thou commit no adultery, yet if thou kill, thou art 

become a transgressor of the law. 

 اٌؿجشٞ ٠خزٍف ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ فٟ اٌزشر١ت 

٠زطبثك ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذاٌؿجشٞ   

اٌغجؿ١ٕ١خ رخزٍف ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ فٟ اٚلا اداح إٌفٟ اٚٞ ثذي ِٟ ٚا٠عب ٠خزٍف فٟ رصش٠ف 

 وٍّزٟ رضْ ٚرغشق 

1فٙٛ فئخ   
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Deu 5:17  ًلا رمز  

Deu 5:18  ْٚلا رض  

Deu 5:19  ٚلا رغشق  

Deu 5:20  صٚسؾٍٝ لش٠جه شٙبدح  ٚلا رشٙذ  

Deu 5:21  ٗاِشأح لش٠جه ٚلا رشزٗ ث١ذ لش٠جه ٚلا دمٍٗ ٚلا ؾجذٖ ٚلا أِزٗ ٚلا  ٚلا رشز

 صٛسٖ ٚلا دّبسٖ ٚلا وً ِب ٌمش٠جه.

Deu 5:17  לא
H3808 Thou shalt not

תרצח׃  
H7523 kill.

 

Deu 5:18  ולא
H3808 Neither

תנאף׃  
H5003 shalt thou commit adultery.

 

Deu 5:19  ולא
H3808 Neither

תגנב׃  
H1589 shalt thou steal.

 



Deu 5:20  ולא
H3808 Neither

תענה  
H6030 shalt thou bear

ברעך  
H7453 against thy neighbor.

  

עד
H5707 witness

שׁוא׃  
H7723 false

 

Deu 5:21  לאו
H3808 Neither

תחמד  
H2530 shalt thou desire

אשׁת  
H802 wife,

רעך  
H7453 thy 

neighbor's
ולא  

H3808 neither
תתאוה  

H183 shalt thou covet
בית  

H1004 house,
רעך  

H7453 thy 

neighbor's
שׂדהו  

H7704 his field,
ועבדו  

H5650 or his manservant,
ואמתו  

H519 or his 

maidservant,
שׁורו  

H7794 his ox,
וחמרו  

H2543 or his ass,
וכל  

H3605 or any
אשׁר  

H834 that
  

לרעך׃
H7453 thy neighbor's.

 

Deu 5:17  Thou shalt not kill.  

Deu 5:18  Neither shalt thou commit adultery.  

Deu 5:19  Neither shalt thou steal.  

Deu 5:20  Neither shalt thou bear false witness against thy 

neighbour.  

Deu 5:21  Neither shalt thou desire thy neighbour's wife, neither 

shalt thou covet thy neighbour's house, his field, or his manservant, 

or his maidservant, his ox, or his ass, or any thing that is thy 

neighbour's. 

Deu 5:17  νὐ κνηρεύζεηο. --  

Deu 5:18  νὐ θνλεύζεηο. --  

Deu 5:19  νὐ θιέςεηο. --  

Deu 5:20  νὐ ςεπδνκαξηπξήζεηο θαηὰ ηνῦ πιεζίνλ ζνπ καξηπξίαλ 

ςεπδῆ. --  

Deu 5:21  νὐθ ἐπηζπκήζεηο ηὴλ γπλαῖθα ηνῦ πιεζίνλ ζνπ. νὐθ 

ἐπηζπκήζεηο ηὴλ νἰθίαλ ηνῦ πιεζίνλ ζνπ νὔηε ηὸλ ἀγξὸλ αὐηνῦ νὔηε 

ηὸλ παῖδα αὐηνῦ νὔηε ηὴλ παηδίζθελ αὐηνῦ νὔηε ηνῦ βνὸο αὐηνῦ 



νὔηε ηνῦ ὑπνδπγίνπ αὐηνῦ νὔηε παληὸο θηήλνπο αὐηνῦ νὔηε ὅζα ηῷ 

πιεζίνλ ζνύ ἐζηηλ. 

Deu 5:17  Thou shalt not commit murder.  

Deu 5:18  Thou shalt not commit adultery.  

Deu 5:19  Thou shalt not steal.  

Deu 5:20  Thou shalt not bear false witness against thy neighbour.  

Deu 5:21  thy neighbour's wife; thou shalt not covet thy 

neighbour's house, nor his field, nor his man-servant, nor his maid, 

nor his ox, nor his ass, nor any beast of his, nor any thing that is 

thy neighbour's. 

  

32 11س١ِٚخ   

(SVD)   ْٚئْ وبٔذ ٚص١خ أخشٜ « لا رضْ لا رمزً لا رغشق لا رشٙذ ثبٌضٚس لا رشزٗ»لأ

«.أْ رذت لش٠جه وٕفغه»ٟ٘ ِجّٛؾخ فٟ ٘زٖ اٌىٍّخ3   

(G-NT-TR (Steph)+)  ην this 
3588 T-NSN

  γαξ For 
1063 CONJ

  νπ Thou 

shalt not 
3756 PRT-N

  κνηρεπζεηο commit adultery 
3431 V-FAI-2S

  νπ Thou 

shalt not 
3756 PRT-N

  θνλεπζεηο kill 
5407 V-FAI-2S

  νπ Thou shalt not 
3756 

PRT-N
  θιεςεηο steal 

2813 V-FAI-2S
  νπ Thou shalt not 

3756 PRT-N
  

ςεπδνκαξηπξεζεηο bear false witness, 
5576 V-FAI-2S

  νπθ Thou shalt 

not 
3756 PRT-N

  επηζπκεζεηο covet 
1937 V-FAI-2S

  θαη and 
2532 CONJ

  εη  
1487 

COND
  ηηο  

5100 X-NSF
  εηεξα other 

2087 A-NSF
  εληνιε commandment 

1785 N-

NSF
  ελ in 

1722 PREP
  ηνπησ this 

5129 D-DSM
  ησ  

3588 T-DSM
  ινγσ saying 

3056 

N-DSM
  αλαθεθαιαηνπηαη it is briefly comprehended 

346 V-PPI-3S
  ελ 



namely 
1722 PREP

  ησ  
3588 T-DSM

  αγαπεζεηο Thou shalt love 
25 V-FAI-2S

  

ηνλ  
3588 T-ASM

  πιεζηνλ neighbor 
4139 ADV

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  σο as 
5613 

ADV
  εαπηνλ thyself. 

1438 F-3ASM
    

(KJV)  For this, Thou shalt not commit adultery, Thou shalt not 

kill, Thou shalt not steal, Thou shalt not bear false witness, Thou 

shalt not covet; and if there be any other commandment, it is 

briefly comprehended in this saying, namely, Thou shalt love thy 

neighbour as thyself.   

 اٌؿجشٞ ٠خزٍف فٟ رشر١ت اٌٛصب٠ب ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ 

 اٌؿجشٞ ٠خزٍف فٟ رشر١ت ٚص١ز١ٓ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ

 اٌغجؿ١ٕ١خ رطبثك اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ 

  1 فٙٛ فئخ
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Deu 5:18  ْٚلا رض  

Deu 5:18  ולא
H3808 Neither

תנאף׃  
H5003 shalt thou commit adultery.

 

Deu 5:18  Neither shalt thou commit adultery.  

Deu 5:17  νὐ κνηρεύζεηο. --  

Deu 5:18  Thou shalt not commit adultery.  

317 3ِزٟ   

(SVD)  « 3لا رضْلذ عّؿزُ أٔٗ ل١ً ٌٍمذِبء.  



 (G-NT-TR (Steph)+)  εθνπζαηε Ye have  heard 
191 V-AAI-2P

  νηη that 

3754 CONJ
  εξξεζε it  was  said 

4483 V-API-3S
  ηνηο  

3588 T-DPM
  αξραηνηο by  

them of old time, 
744 A-DPM

  νπ Thou  shalt  not 
3756 PRT-N

  κνηρεπζεηο 

commit adultery. 
3431 V-FAI-2S

   

(KJV)  Ye have heard that it was said by them of old time, Thou 

shalt not commit adultery: 

 اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ 

1فٙٛ فئخ   
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Deu 5:21  ٚ ٗاِشأح لش٠جه ٚلا رشزٗ ث١ذ لش٠جه ٚلا دمٍٗ ٚلا ؾجذٖ ٚلا أِزٗ ٚلا لا رشز

 صٛسٖ ٚلا دّبسٖ ٚلا وً ِب ٌمش٠جه.

Deu 5:21  ולא
H3808 Neither

תחמד  
H2530 shalt thou desire
אשׁת  

H802 wife,
רעך  

H7453 thy 

neighbor's
ולא  

H3808 neither
תתאוה  

H183 shalt thou covet
בית  

H1004 house,
רעך  

H7453 thy 

neighbor's
שׂדהו  

H7704 his field,
ועבדו  

H5650 or his manservant,
ואמתו  

H519 or his 

maidservant,
שׁורו  

H7794 his ox,
וחמרו  

H2543 or his ass,
וכל  

H3605 or any
אשׁר  

H834 that
  

לרעך׃
H7453 thy neighbor's.

 

Deu 5:21  Neither shalt thou desire thy neighbour's wife, neither 

shalt thou covet thy neighbour's house, his field, or his manservant, 

or his maidservant, his ox, or his ass, or any thing that is thy 

neighbour's. 



Deu 5:21  νὐθ ἐπηζπκήζεηο ηὴλ γπλαῖθα ηνῦ πιεζίνλ ζνπ. νὐθ 

ἐπηζπκήζεηο ηὴλ νἰθίαλ ηνῦ πιεζίνλ ζνπ νὔηε ηὸλ ἀγξὸλ αὐηνῦ νὔηε 

ηὸλ παῖδα αὐηνῦ νὔηε ηὴλ παηδίζθελ αὐηνῦ νὔηε ηνῦ βνὸο αὐηνῦ 

νὔηε ηνῦ ὑπνδπγίνπ αὐηνῦ νὔηε παληὸο θηήλνπο αὐηνῦ νὔηε ὅζα ηῷ 

πιεζίνλ ζνύ ἐζηηλ. 

Deu 5:21  Thou shalt not covet thy neighbour's wife; thou shalt not 

covet thy neighbour's house, nor his field, nor his man-servant, nor 

his maid, nor his ox, nor his ass, nor any beast of his, nor any thing 

that is thy neighbour's. 

37 7س١ِٚخ   

(SVD)   ٟٕٔفّبرا ٔمٛي؟ ً٘ إٌبِٛط خط١خ؟ دبشب! ثً ٌُ أؾشف اٌخط١خ ئلا ثبٌٕبِٛط. فا

«.لا رشزٗ»ٌُ أؾشف اٌشٙٛح ٌٛ ٌُ ٠مً إٌبِٛط   

(G-NT-TR (Steph)+)  ηη What 
5101 I-ASN

  νπλ then 
3767 CONJ

  εξνπκελ 

shall we say 
2046 V-FAI-1P

  ν the 
3588 T-NSM

  λνκνο law 
3551 N-NSM

  ακαξηηα 

sin 
266 N-NSF

  κε  
3361 PRT-N

  γελνηην God forbid, 
1096 V-2ADO-3S

  αιια Nay 

235 CONJ
  ηελ the 

3588 T-ASF
  ακαξηηαλ sin 

266 N-ASF
  νπθ I had not 

3756 PRT-

N
  εγλσλ known 

1097 V-2AAI-1S
  εη  

1487 COND
  κε  

3361 PRT-N
  δηα by 

1223 PREP
  

λνκνπ the law, 
3551 N-GSM

  ηελ  
3588 T-ASF

  ηε I had 
5037 PRT

  γαξ for 
1063 

CONJ
  επηζπκηαλ lust 

1939 N-ASF
  νπθ not 

3756 PRT-N
  εδεηλ known 

1492 V-LAI-

1S
  εη  

1487 COND
  κε  

3361 PRT-N
  ν  

3588 T-NSM
  λνκνο law 

3551 N-NSM
  ειεγελ 

had said 
3004 V-IAI-3S

  νπθ Thou shalt not 
3756 PRT-N

  επηζπκεζεηο covet. 

1937 V-FAI-2S
    



(KJV)  What shall we say then? Is the law sin? God forbid. Nay, I 

had not known sin, but by the law: for I had not known lust, except 

the law had said, Thou shalt not covet. 

 اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ 

1فٙٛ فئخ   
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(SVD)  «.ئعّؽ ٠ب ئعشائ3ً١ اٌشة ئٌٕٙب سة ٚادذ  

(IHOT+)  שׁמע
H8085 Hear,

ישׂראל  
H3478 O Israel:

יהוה  
H3068 The LORD

אלהינו  
H430 

our God
יהוה  

H3068 LORD:
אחד׃  

H259 one
 

(KJV)  Hear, O Israel: The LORD our God is one LORD: 

(LXX)  Καὶ ηαῦηα ηὰ δηθαηώκαηα θαὶ ηὰ θξίκαηα, ὅζα ἐλεηείιαην 

θύξηνο ηνῖο πἱνῖο Ιζξαει ἐλ ηῇ ἐξήκῳ ἐμειζόλησλ αὐηῶλ ἐθ γῆο 

Αἰγύπηνπ Ἄθνπε, Ιζξαει· θύξηνο ὁ ζεὸο ἡκῶλ θύξηνο εἷο ἐζηηλ· 

(Brenton)  Hear, O Israel, The Lord our God is one Lord. 

 ) اٌؿذد فٟ اٌغجؿ١ٕ١خ ثٗ ثؿط الاخزلاف فٟ ثؿط ِخطٛطبد اٌغجؿ١ٕ١خ (

311 11ِشلظ   

(SVD)   3١ٌٚظ آخش عٛاٖ.الله ٚادذ ج١ذا ٠ب ِؿٍُ. ثبٌذك لٍذ لأٔٗ »فمبي ٌٗ اٌىبرت  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  εηπελ said 
2036 V-2AAI-3S

  απησ 

unto him 
846 P-DSM

  ν the 
3588 T-NSM

  γξακκαηεπο scribe 
1122 N-NSM

  

θαισο Well 
2573 ADV

  δηδαζθαιε Master 
1320 N-VSM

  επ the 
1909 PREP

  



αιεζεηαο truth 
225 N-GSF

  εηπαο thou hast said, 
2036 V-2AAI-2S

  νηη for 
3754 

CONJ
  εηο one 

1520 A-NSM
  εζηηλ there is 

2076 V-PXI-3S
  ζενο God, 

2316 N-NSM
  

θαη and 
2532 CONJ

  νπθ none 
3756 PRT-N

  εζηηλ there is 
2076 V-PXI-3S

  αιινο 

other 
243 A-NSM

  πιελ but 
4133 ADV

  απηνπ he, 
846 P-GSM

 

(KJV)  And the scribe said unto him, Well, Master, thou hast said 

the truth: for there is one God; and there is none other but he: 

 اٌؿجشٞ ٠خزٍف ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ فٟ ثؿط اٌّخطٛطبد

 اٌؿجشٞ ٠خزٍف ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ

 اٌغجؿ١ٕ١خ رخزٍف ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ 

  1فٙٛ فئخ 
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Deu 6:4  «ئعّؽ ٠ب ئعشائ3ً١ اٌشة ئٌٕٙب سة ٚادذ.   

Deu 6:5  .فزذت اٌشة ئٌٙه ِٓ وً لٍجه ِٚٓ وً ٔفغه ِٚٓ وً لٛره 

 ) اٌىٍّخ اٌؿجشٞ رزشجُ لٛح اٚ لذسح (

Deu 6:4  ׁמעש
H8085 Hear,

ישׂראל  
H3478 O Israel:

יהוה  
H3068 The LORD

אלהינו  
H430 our 

God
יהוה  

H3068 LORD:
אחד׃  

H259 one
 

Deu 6:5  ואהבת
H157 And thou shalt love

את  
H853

יהוה  
H3068 the LORD

אלהיך  
H430 thy 

God
בכל  

H3605 with all
לבבך  

H3824 thine heart,
ובכל  

H3605 and with all
נפשׁך  

H5315 thy 

soul,
ובכל  

H3605 and with all
מאדך׃  

H3966 thy might.
 

Deu 6:4  Hear, O Israel: The LORD our God is one LORD:  



Deu 6:5  And thou shalt love the LORD thy God with all thine 

heart, and with all thy soul, and with all thy might. 

Deu 6:4  Καὶ ηαῦηα ηὰ δηθαηώκαηα θαὶ ηὰ θξίκαηα, ὅζα ἐλεηείιαην 

θύξηνο ηνῖο πἱνῖο Ιζξαει ἐλ ηῇ ἐξήκῳ ἐμειζόλησλ αὐηῶλ ἐθ γῆο 

Αἰγύπηνπ Ἄθνπε, Ιζξαει· θύξηνο ὁ ζεὸο ἡκῶλ θύξηνο εἷο ἐζηηλ·  

Deu 6:5  θαὶ ἀγαπήζεηο θύξηνλ ηὸλ ζεόλ ζνπ ἐμ ὅιεο ηῆο θαξδίαο 

ζνπ θαὶ ἐμ ὅιεο ηῆο ςπρῆο ζνπ θαὶ ἐμ ὅιεο ηῆο δπλάκεώο ζνπ. 

Deu 6:4  Hear, O Israel, The Lord our God is one Lord.  

Deu 6:5  And thou shalt love the Lord thy God with all thy mind, 

and with all thy soul, and all thy strength. 

) اٌزشجّٗ الأج١ٍض٠ٗ ٌٍٕص ا١ٌٛٔبٟٔ غ١ش دل١مٗ اٌٟ دذ ِب فٙٛ ٚرذت اٌشة اٌٙه ِٓ وً 

وً لٛره . ٚلا ٠ٛجذ ف١ٙب ِٓ وً فىشن ( لٍجه ِٚٓ وً وً ٔفغه ِٚٓ  

11-312 11ِشلظ   

Mar 12:29   3اعّؽ ٠ب ئعشائ١ً. اٌشة ئٌٕٙب سة ئْ أٚي وً اٌٛصب٠ب 3ٟ٘ »فأجبثٗ ٠غٛؼ

.ٚادذ   

Mar 12:30   .ٚرذت اٌشة ئٌٙه ِٓ وً لٍجه ِٚٓ وً ٔفغه ِٚٓ وً فىشن ِٚٓ وً لذسره

 ٘زٖ ٟ٘ اٌٛص١خ الأٌٚٝ.

Mar 12:29  ν the 
3588 T-NSM

  δε And 
1161 CONJ

  ηεζνπο Jesus 
2424 N-NSM

  

απεθξηζε answered 
611 V-ADI-3S

  απησ him, 
846 P-DSM

  νηη  
3754 CONJ

  

πξσηε The  first 
4413 A-NSF

  παζσλ of  all 
3956 A-GPF

  ησλ  
3588 T-GPF

  

εληνισλ commandments, 
1785 N-GPF

  αθνπε Hear 
191 V-PAM-2S

  

ηζξαει O  Israel 
2474 N-PRI

  θπξηνο The  Lord 
2962 N-NSM

  ν  
3588 T-NSM

  



ζενο God 
2316 N-NSM

  εκσλ our 
2257 P-1GP

  θπξηνο Lord 
2962 N-NSM

  εηο 

one 
1520 A-NSM

  εζηηλ is. 
2076 V-PXI-3S

    

Mar 12:30  θαη And 
2532 CONJ

  αγαπεζεηο thou  shalt  love 
25 V-FAI-2S

  

θπξηνλ the  Lord 
2962 N-ASM

  ηνλ  
3588 T-ASM

  ζενλ God 
2316 N-ASM

  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  εμ with 

1537 PREP
  νιεο all 

3650 A-GSF
  ηεο  

3588 T-GSF
  θαξδηαο 

heart 
2588 N-GSF

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  θαη and 
2532 CONJ

  εμ with 
1537 PREP

  

νιεο all 
3650 A-GSF

  ηεο  
3588 T-GSF

  ςπρεο soul 
5590 N-GSF

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  

θαη and 
2532 CONJ

  εμ with 
1537 PREP

  νιεο all 
3650 A-GSF

  ηεο  
3588 T-GSF

  

δηαλνηαο mind 
1271 N-GSF

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  θαη and 
2532 CONJ

  εμ with 

1537 PREP
  νιεο all 

3650 A-GSF
  ηεο  

3588 T-GSF
  ηζρπνο strength 

2479 N-GSF
  

ζνπ thy 
4675 P-2GS

  απηε this 
3778 D-NSF

  πξσηε the  first 
4413 A-NSF

  εληνιε 

commandment. 
1785 N-NSF

    

Mar 12:29  And Jesus answered him, The first of all the 

commandments is, Hear, O Israel; The Lord our God is one 

Lord:  

Mar 12:30  And thou shalt love the Lord thy God with all thy 

heart, and with all thy soul, and with all thy mind, and with all thy 

strength: this is the first commandment. 

 اٌؿجشٞ ٠زشبثٗ ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ 

ىشن  اٌؿجشٞ ٠زشبثٗ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ ٌٚىٓ ٠ٕمص جضء ٚ٘ٛ ِٓ وً ف  

 اٌغجؿ١ٕ١خ رزشبثٗ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ ٌٚىٓ ٠ٕمصٙب جضء ٚ٘ٛ ِٓ وً فىشن 

  4فٙٛ فئخ 
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Deu 6:5  فزذت اٌشة ئٌٙه ِٓ وً لٍجه ِٚٓ وً ٔفغه ِٚٓ وً لٛره.  

Deu 6:5  אהבתו
H157 And thou shalt love

את  
H853

יהוה  
H3068 the LORD

אלהיך  
H430 thy 

God
בכל  

H3605 with all
לבבך  

H3824 thine heart,
ובכל  

H3605 and with all
נפשׁך  

H5315 thy 

soul,
ובכל  

H3605 and with all
מאדך׃  

H3966 thy might.
 

Deu 6:5  And thou shalt love the LORD thy God with all thine 

heart, and with all thy soul, and with all thy might. 

Deu 6:5  θαὶ ἀγαπήζεηο θύξηνλ ηὸλ ζεόλ ζνπ ἐμ ὅιεο ηῆο θαξδίαο 

ζνπ θαὶ ἐμ ὅιεο ηῆο ςπρῆο ζνπ θαὶ ἐμ ὅιεο ηῆο δπλάκεώο ζνπ. 

Deu 6:5  And thou shalt love the Lord thy God with all thy mind, 

and with all thy soul, and all thy strength. 

  317 11ِزٟ 

(SVD)   3اٌشة ئٌٙه ِٓ وً لٍجه ِٚٓ وً ٔفغه ِٚٓ وً فىشن رذت»فمبي ٌٗ ٠غٛؼ.  

(G-NT-TR (Steph)+)  ν  
3588 T-NSM

  δε  
1161 CONJ

  ηεζνπο Jesus 
2424 N-NSM

  

εηπελ said 
2036 V-2AAI-3S

  απησ unto him 
846 P-DSM

  αγαπεζεηο Thou  

shalt  love 
25 V-FAI-2S

  θπξηνλ the  Lord 
2962 N-ASM

  ηνλ  
3588 T-ASM

  ζενλ 

God 
2316 N-ASM

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  ελ with 
1722 PREP

  νιε all 
3650 A-DSF

  ηε  

3588 T-DSF
  θαξδηα heart 

2588 N-DSF
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  θαη and 

2532 CONJ
  ελ 

with 
1722 PREP

  νιε all 
3650 A-DSF

  ηε  
3588 T-DSF

  ςπρε soul 
5590 N-DSF

  ζνπ 

thy 
4675 P-2GS

  θαη and 
2532 CONJ

  ελ with 
1722 PREP

  νιε all 
3650 A-DSF

  ηε  

3588 T-DSF
  δηαλνηα mind 

1271 N-DSF
  ζνπ thy, 

4675 P-2GS
    

 اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ 



 اٌؿجشٞ ٠خزٍف ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ فٟ ِمطؽ فىشن 

ظ ثذي ِٓ ا٠ٓ اٞ ِٓ ِٕجؽ اٌغجؿ١ٕ١خ رخزٍف ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ فٟ رصش٠ف اٌىٍّبد ٚفٟ او

 ثذي ِٓ وً 

4فٙٛ فئخ   
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Deu 6:5  فزذت اٌشة ئٌٙه ِٓ وً لٍجه ِٚٓ وً ٔفغه ِٚٓ وً لٛره.  

Deu 6:5  ואהבת
H157 And thou shalt love

את  
H853

יהוה  
H3068 the LORD

אלהיך  
H430 thy 

God
בכל  

H3605 with all
לבבך  

H3824 thine heart,
ובכל  

H3605 and with all
נפשׁך  

H5315 thy 

soul,
ובכל  

H3605 and with all
מאדך׃  

H3966 thy might.
 

Deu 6:5  And thou shalt love the LORD thy God with all thine 

heart, and with all thy soul, and with all thy might. 

Deu 6:5  θαὶ ἀγαπήζεηο θύξηνλ ηὸλ ζεόλ ζνπ ἐμ ὅιεο ηῆο θαξδίαο 

ζνπ θαὶ ἐμ ὅιεο ηῆο ςπρῆο ζνπ θαὶ ἐμ ὅιεο ηῆο δπλάκεώο ζνπ. 

Deu 6:5  And thou shalt love the Lord thy God with all thy mind, 

and with all thy soul, and all thy strength. 

311 11ِشلظ   

(SVD)  ِٗٚذجخ اٌمش٠ت ِٓ وً اٌمٍت ِٚٓ وً اٌفُٙ ِٚٓ وً إٌفظ ِٚٓ وً اٌمذسح  ِٚذجز

«.وبٌٕفظ ٟ٘ أفعً ِٓ ج١ّؽ اٌّذشلبد ٚاٌزثبئخ  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  ην the 
3588 T-NSN

  αγαπαλ to 

love 
25 V-PAN

  απηνλ him 
846 P-ASM

  εμ with 
1537 PREP

  νιεο all 
3650 A-GSF

  



ηεο the 
3588 T-GSF

  θαξδηαο heart 
2588 N-GSF

  θαη and 
2532 CONJ

  εμ with 

1537 PREP
  νιεο all 

3650 A-GSF
  ηεο the 

3588 T-GSF
  ζπλεζεσο understanding 

4907 N-GSF
  θαη and 

2532 CONJ
  εμ with 

1537 PREP
  νιεο all 

3650 A-GSF
  ηεο the 

3588 T-GSF
  ςπρεο soul, 

5590 N-GSF
  θαη and 

2532 CONJ
  εμ with 

1537 PREP
  νιεο 

all 
3650 A-GSF

  ηεο  
3588 T-GSF

  ηζρπνο strength 
2479 N-GSF

  θαη and 
2532 CONJ

  

ην  
3588 T-NSN

  αγαπαλ to love 
25 V-PAN

  ηνλ  
3588 T-ASM

  πιεζηνλ neighbor 

4139 ADV
  σο as 

5613 ADV
  εαπηνλ himself 

1438 F-3ASM
  πιεηνλ more 

4119 A-

NSN-C
  εζηηλ is 

2076 V-PXI-3S
  παλησλ than all 

3956 A-GPN
  ησλ  

3588 T-GPN
  

νινθαπησκαησλ whole burnt offerings 
3646 N-GPN

  θαη and 
2532 CONJ

  

ησλ  
3588 T-GPF

  ζπζησλ sacrifices. 
2378 N-GPF

   

(KJV)  And to love him with all the heart, and with all the 

understanding, and with all the soul, and with all the strength, and 

to love his neighbour as himself, is more than all whole burnt 

offerings and sacrifices. 

اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ٌٚىٓ ّ٘ب الاص١ٕٓ ٠خزٍفٛا ؾٓ ٔص اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ اٌزٞ ٠مذَ 

 اٌّؿٕٟ فمط 

1فٙٛ فئخ   
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Deu 6:5  فزذت اٌشة ئٌٙه ِٓ وً لٍجه ِٚٓ وً ٔفغه ِٚٓ وً لٛره.  



Deu 6:5  ואהבת
H157 And thou shalt love

את  
H853

יהוה  
H3068 the LORD

אלהיך  
H430 thy 

God
בכל  

H3605 with all
לבבך  

H3824 thine heart,
ובכל  

H3605 and with all
נפשׁך  

H5315 thy 

soul,
ובכל  

H3605 and with all
מאדך׃  

H3966 thy might.
 

Deu 6:5  And thou shalt love the LORD thy God with all thine 

heart, and with all thy soul, and with all thy might. 

Deu 6:5  θαὶ ἀγαπήζεηο θύξηνλ ηὸλ ζεόλ ζνπ ἐμ ὅιεο ηῆο θαξδίαο 

ζνπ θαὶ ἐμ ὅιεο ηῆο ςπρῆο ζνπ θαὶ ἐμ ὅιεο ηῆο δπλάκεώο ζνπ. 

Deu 6:5  And thou shalt love the Lord thy God with all thy mind, 

and with all thy soul, and all thy strength. 

317 11ٌٛلب   

(SVD)   3وً  رذت اٌشة ئٌٙه ِٓ وً لٍجه ِٚٓ وً ٔفغه ِٚٓ وً لذسره»فأجبة ِٓٚ

«.فىشن ٚلش٠جه ِضً ٔفغه  

(G-NT-TR (Steph)+)  ν he 
3588 T-NSM

  δε And 
1161 CONJ

  απνθξηζεηο 

answering 
611 V-AOP-NSM

  εηπελ said 
2036 V-2AAI-3S

  αγαπεζεηο Thou shalt 

love 
25 V-FAI-2S

  θπξηνλ the Lord 
2962 N-ASM

  ηνλ  
3588 T-ASM

  ζενλ God 
2316 

N-ASM
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  εμ with 

1537 PREP
  νιεο all 

3650 A-GSF
  ηεο  

3588 T-

GSF
  θαξδηαο heart 

2588 N-GSF
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  θαη and 

2532 CONJ
  εμ 

with 
1537 PREP

  νιεο all 
3650 A-GSF

  ηεο  
3588 T-GSF

  ςπρεο soul 
5590 N-GSF

  

ζνπ thy 
4675 P-2GS

  θαη and 
2532 CONJ

  εμ with 
1537 PREP

  νιεο all 
3650 A-GSF

  

ηεο  
3588 T-GSF

  ηζρπνο strength 
2479 N-GSF

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  θαη and 
2532 

CONJ
  εμ with 

1537 PREP
  νιεο all 

3650 A-GSF
  ηεο  

3588 T-GSF
  δηαλνηαο mind 

1271 N-GSF
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  θαη and 

2532 CONJ
  ηνλ  

3588 T-ASM
  πιεζηνλ 



neighbor 
4139 ADV

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  σο as 
5613 ADV

  ζεαπηνλ thyself. 
4572 

F-2ASM
   

(KJV)  And he answering said, Thou shalt love the Lord thy God 

with all thy heart, and with all thy soul, and with all thy strength, 

and with all thy mind; and thy neighbour as thyself. 

 اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ 

 ٚاٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ ) ثذْٚ ِمطؽ ِٓ وً فىشن ( 

ط ( ثذي ِٓ لٖٛ ) اٌغجؿ١ٕ١خ رزشبثٗ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ ف١ّب ؾذا وٍّخ لذسٖ ) د٠ٕب١ِٛ

 ا٠غى١ٛط ( ٚا٠عب ثذْٚ ِمطؽ فىشن 

ا1 فٙٛ فئخ  

 

  311 1رض١ٕخ   111

(SVD)  ٚثبعّٗ رذٍف. اٌشة ئٌٙه رزمٟ ٚئ٠بٖ رؿجذ  

(IHOT+)  את
H853

יהוה  
H3068 the LORD

אלהיך  
H430 thy God,

תירא  
H3372 Thou shalt 

fear
ואתו  

H853
תעבד  

H5647 and serve
ובשׁמו  

H8034 by his name.
תשׁבע׃  

H7650 him, and shalt 

swear
 

(KJV)  Thou shalt fear the LORD thy God, and serve him, and 

shalt swear by his name. 

(LXX)  θύξηνλ ηὸλ ζεόλ ζνπ θνβεζήζῃ θαὶ αὐηῷ ιαηξεύζεηο θαὶ 

πξὸο αὐηὸλ θνιιεζήζῃ θαὶ ηῷ ὀλόκαηη αὐηνῦ ὀκῇ. 



(Brenton)  Thou shalt fear the Lord thy God, and him only shalt 

thou serve; and thou shalt cleave to him, and by his name thou 

shalt swear. 

اٌزشجّٗ الأج١ٍض٠ٗ ٌٍغجؿ١ٕ١خ غ١ش دل١مٗ ثٛظؽ وٍّٗ اٍٟٚٔ لاْ لا ٠ٛجذ وٍّخ ِٛٔٛ فٟ 

 اٌغجؿ١ٕ١خ 

  311 4ِزٟ 

(SVD)   3ٌٍشة ئٌٙه رغجذ ٚئ٠بٖ ٚدذٖ ت ٠ب ش١طبْ! لأٔٗ ِىزٛة3 ار٘»د١ٕئز لبي ٌٗ ٠غٛؼ

«.رؿجذ  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηνηε Then 
5119 ADV

  ιεγεη saith 
3004 V-PAI-3S

  απησ 

unto him 
846 P-DSM

  ν  
3588 T-NSM

  ηεζνπο Jesus 
2424 N-NSM

  ππαγε Get thee 

hence 
5217 V-PAM-2S

  ζαηαλα Satan, 
4567 N-VSM

  γεγξαπηαη it  is  written 

1125 V-RPI-3S
  γαξ for 

1063 CONJ
  θπξηνλ the  Lord 

2962 N-ASM
  ηνλ  

3588 T-ASM
  

ζενλ God 
2316 N-ASM

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  πξνζθπλεζεηο Thou  shalt  

worship 
4352 V-FAI-2S

  θαη and 
2532 CONJ

  απησ him 
846 P-DSM

  κνλσ only 

3441 A-DSM
  ιαηξεπζεηο shalt  thou  serve. 

3000 V-FAI-2S
 

(KJV)  Then saith Jesus unto him, Get thee hence, Satan: for it is 

written, Thou shalt worship the Lord thy God, and him only shalt 

thou serve. 

 اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ 

 اٌؿجشٞ ٠زشبثٗ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ ف١ّب ؾذا وٍّخ رزمٟ ثذي رغجذ ٚوٍّخ ٚدذٖ 

 اٌغغجؿ١ٕ١خ ا٠عب رزشبثٗ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ ف١ّب ؾذا وٍّخ رزمٟ ثذي ِٓ رغجذ ٚوٍّخ ٚدذٖ 



  4فٙٛ فئخ 

 

ِؽ  311 1ٚا٠عب رض١ٕخ  111  

31 4ٌٛلب   

(SVD)   3رغجذ ٚئ٠بٖ ٚدذٖ  ٌٍشة ئٌٙهار٘ت ٠ب ش١طبْ! ئٔٗ ِىزٛة3 »فأجبثٗ ٠غٛؼ

«.رؿجذ  

 (G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  απνθξηζεηο answered 
611 V-

AOP-NSM
  απησ unto him 

846 P-DSM
  εηπελ and said 

2036 V-2AAI-3S
  ν  

3588 T-

NSM
  ηεζνπο Jesus 

2424 N-NSM
  ππαγε Get 

5217 V-PAM-2S
  νπηζσ thee  

behind 
3694 ADV

  κνπ me, 
3450 P-1GS

  ζαηαλα Satan, 
4567 N-VSM

  γεγξαπηαη 

it  is  written 
1125 V-RPI-3S

  γαξ for 
1063 CONJ

  πξνζθπλεζεηο Thou  shalt  

worship 
4352 V-FAI-2S

  θπξηνλ the  Lord 
2962 N-ASM

  ηνλ  
3588 T-ASM

  ζενλ 

God 
2316 N-ASM

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  θαη and 
2532 CONJ

  απησ him 
846 P-DSM

  

κνλσ only 
3441 A-DSM

  ιαηξεπζεηο shalt  thou  serve. 
3000 V-FAI-2S

 

 ) رغجذ ٌٍشة اٌٙه (

(KJV)  And Jesus answered and said unto him, Get thee behind 

me, Satan: for it is written, Thou shalt worship the Lord thy God, 

and him only shalt thou serve. 

  311 ٠4زشبثٗ جذا ِؽ ِزٟ 

4فٙٛ فئخ   

 



  311 1رض١ٕخ  111

(SVD)   ُوّب جشثزّٖٛ فٟ ِغخ.لا رجشثٛا اٌشة ئٌٙى  

(IHOT+)  לא
H3808 Ye shall not

תנסו  
H5254 tempt

את  
H853

יהוה  
H3068 the LORD

  

אלהיכם
H430 your God,

כאשׁר  
H834 as

נסיתם  
H5254 ye tempted

במסה׃  
H4532 in Massah.

 

(KJV)  Ye shall not tempt the LORD your God, as ye tempted him 

in Massah. 

(LXX)  Οὐθ ἐθπεηξάζεηο θύξηνλ ηὸλ ζεόλ ζνπ, ὃλ ηξόπνλ 

ἐμεπεηξάζαζζε ἐλ ηῷ Πεηξαζκῷ. 

(Brenton)  Thou shalt not tempt the Lord thy God, as ye tempted 

him in the temptation. 

  37 4ِزٟ 

(SVD)   3لا رجشة اٌشة ئٌٙهِىزٛة أ٠عب3 »لبي ٌٗ ٠غٛؼ.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  εθε said 
5346 V-IXI-3S

  απησ unto him 
846 P-DSM

  ν  

3588 T-NSM
  ηεζνπο Jesus 

2424 N-NSM
  παιηλ again 

3825 ADV
  γεγξαπηαη It  is  

written 
1125 V-RPI-3S

  νπθ Thou  shalt  not 
3756 PRT-N

  εθπεηξαζεηο tempt 

1598 V-FAI-2S
  θπξηνλ the  Lord 

2962 N-ASM
  ηνλ  

3588 T-ASM
  ζενλ God 

2316 N-

ASM
  ζνπ thy. 

4675 P-2GS
    

(KJV)  Jesus said unto him, It is written again, Thou shalt not 

tempt the Lord thy God. 

 اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ 

1فٙٛ فئخ   



 

ِؽ  311 1ا٠عب رض١ٕخ  111  

311 4ٌٛلب   

(SVD)   3لا رجشة اٌشة ئٌٙهئٔٗ ل3ً١ »فأجبة ٠غٛؼ.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  απνθξηζεηο answering 
611 V-

AOP-NSM
  εηπελ said 

2036 V-2AAI-3S
  απησ unto him 

846 P-DSM
  ν  

3588 T-NSM
  

ηεζνπο Jesus 
2424 N-NSM

  νηη  
3754 CONJ

  εηξεηαη It  is  said 
2046 V-RPI-3S

  

νπθ Thou  shalt  not 
3756 PRT-N

  εθπεηξαζεηο tempt 
1598 V-FAI-2S

  θπξηνλ 

the  Lord 
2962 N-ASM

  ηνλ  
3588 T-ASM

  ζενλ God 
2316 N-ASM

  ζνπ thy. 
4675 P-

2GS
    

(KJV)  And Jesus answering said unto him, It is said, Thou shalt 

not tempt the Lord thy God. 

 اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ 

1فٙٛ فئخ   

 

  31 1رض١ٕخ   114

(SVD)   ٗٔ١ٌظ فأرٌه ٚأجبؾه ٚأطؿّه آٌّ اٌزٞ ٌُ رىٓ رؿشفٗ ٚلا ؾشفٗ آثبؤن ١ٌؿٍّه أ

٠ذ١ب الإٔغبْ. ٚدذٖ ٠ذ١ب الإٔغبْ ثً ثىً ِب ٠خشط ِٓ فُ اٌشةثبٌخجض   

(IHOT+)  ויענך
H6031 And he humbled

וירעבך  
H7456 thee, and suffered thee to hunger,

  

ויאכלך
H398 and fed

את  
H853

המן  
H4478 manna,

אשׁר  
H834 which

לא  
H3808 not,

ידעת  
H3045 

thou knewest
ולא  

H3808 neither
ידעון  

H3045 know;
אבתיך  

H1 did thy fathers
למען  

H4616 that
  



הודיעך
H3045 he might make thee know

כי  
H3588 that

לא  
H3808 doth not

על  
H5921 by

  

הלחם
H3899 bread

לבדו  
H905 only,

יחיה  
H2421 live

האדם  
H120 man

כי  
H3588 but

על  
H5921 

by
כל  

H3605 every
מוצא  

H4161 that proceedeth out
פי  

H6310 of the mouth
יהוה  

H3068 of the 

LORD
יחיה  

H2421 live.
האדם׃  

H120 doth man
 

 ) لا رٛجذ وٍّخ داثبس اٞ وٍّٗ فٟ اٌؿجشٞ ٌٚىٕٙب ٚاظذٗ ِٓ ع١بق اٌىلاَ ( 

(KJV)  And he humbled thee, and suffered thee to hunger, and fed 

thee with manna, which thou knewest not, neither did thy fathers 

know; that he might make thee know that man doth not live by 

bread only, but by every word that proceedeth out of the mouth of 

doth man live. LORDthe  

(LXX)  θαὶ ἐθάθσζέλ ζε θαὶ ἐιηκαγρόλεζέλ ζε θαὶ ἐςώκηζέλ ζε ηὸ 

καλλα, ὃ νὐθ εἴδεζαλ νἱ παηέξεο ζνπ, ἵλα ἀλαγγείιῃ ζνη ὅηη νὐθ ἐπ᾿ 

ἄξηῳ κόλῳ δήζεηαη ὁ ἄλζξσπνο, ἀιι᾿ ἐπὶ παληὶ ῥήκαηη ηῷ 

ἐθπνξεπνκέλῳ δηὰ ζηόκαηνο ζενῦ δήζεηαη ὁ ἄλζξσπνο. 

(Brenton)  And he afflicted thee and straitened thee with hunger, 

and fed thee with manna, which thy fathers knew not; that he 

might teach thee that man shall not live by bread alone, but by 

every word that proceeds out of the mouth of God shall man live. 

  34 4ِزٟ 

(SVD)   3١ٌظ ثبٌخجض ٚدذٖ ٠ذ١ب الإٔغبْ ثً ثىً وٍّخ رخشط ِٓ فُ اللهِىزٛة3 »فأجبة.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  ν he 
3588 T-NSM

  δε But 
1161 CONJ

  απνθξηζεηο 

answered 
611 V-AOP-NSM

  εηπελ and said 
2036 V-2AAI-3S

  γεγξαπηαη It  is  

written 
1125 V-RPI-3S

  νπθ shall  not 
3756 PRT-N

  επ by 
1909 PREP

  αξησ 



bread 
740 N-DSM

  κνλσ alone 
3441 A-DSM

  δεζεηαη live 
2198 V-FDI-3S

  

αλζξσπνο Man 
444 N-NSM

  αιι but 
235 CONJ

  επη by 
1909 PREP

  παληη every 

3956 A-DSN
  ξεκαηη word 

4487 N-DSN
  εθπνξεπνκελσ that  proceedeth 

1607 

V-PNP-DSN
  δηα out of 

1223 PREP
  ζηνκαηνο the  mouth 

4750 N-GSN
  ζενπ of  

God. 
2316 N-GSM

    

(KJV)  But he answered and said, It is written, Man shall not live 

by bread alone, but by every word that proceedeth out of the 

mouth of God. 

اٌغجؿ١ٕ١خ فٟ وٍّخ اٌشة ٚالله ٚؾذَ ٚجٛد وٍّخ  اٌؿجشٞ ٠خزٍف ؾٓ   

 اٌؿجشٞ ٠خزٍف ؾٓ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ فٟ ؾذَ ٚجٛد وٍّخ ٚا٠عب اٌشة ثذي الله 

 اٌغجؿ١ٕ١خ رزشبثٗ جذا ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ ف١ّب ؾذا رؿج١ش رٛ اٌزٟ رؿٕٟ اٌزٟ 

ا1 فٙٛ فئخ  

 

ِؽ  31 1ٚا٠عب رض١ٕخ   113  

  34 4ٌٛلب 

(SVD)   3١ٌظ ثبٌخجض ٚدذٖ ٠ذ١ب الإٔغبْ ثً ثىً وٍّخ ِٓ اللهِىزٛة أْ »فأجبثٗ ٠غٛؼ.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  απεθξηζε answered 
611 V-ADI-

3S
  ηεζνπο Jesus 

2424 N-NSM
  πξνο  

4314 PREP
  απηνλ him 

846 P-ASM
  ιεγσλ 

saying, 
3004 V-PAP-NSM

  γεγξαπηαη It  is  written 
1125 V-RPI-3S

  νηη That 
3754 

CONJ
  νπθ shall  not 

3756 PRT-N
  επ by 

1909 PREP
  αξησ bread 

740 N-DSM
  

κνλσ alone 
3441 A-DSM

  δεζεηαη live 
2198 V-FDI-3S

  ν  
3588 T-NSM

  αλζξσπνο 



man 
444 N-NSM

  αιι but 
235 CONJ

  επη by 
1909 PREP

  παληη every 
3956 A-DSN

  

ξεκαηη word 
4487 N-DSN

  ζενπ of  God. 
2316 N-GSM

   

(KJV)  And Jesus answered him, saying, It is written, That man 

shall not live by bread alone, but by every word of God. 

ف١ّب ؾذا ؾذَ ٚجٛد رؿج١ش رخشط ِٓ فُ  34 4اٌؿذد ٠زشبثٗ ِؽ ِزٟ   

ا4 فٙٛ فئخ  

 

  31 2رض١ٕخ   111

(SVD)   ٠ج١ذُ٘ ٠ٚزٌُٙ أِبِه ٔبسا آوٍخفبؾٍُ ا١ٌَٛ أْ اٌشة ئٌٙه ٘ٛ اٌؿبثش أِبِه ٛ٘ .

 فزطشدُ٘ ٚرٍٙىُٙ عش٠ؿب وّب وٍّه اٌشة.

(IHOT+)  וידעת
H3045 Understand

היום  
H3117 therefore this day,

כי  
H3588 that

יהוה  
H3068 

the LORD
אלהיך  

H430 thy God
הוא  

H1931 he
העבר  

H5674 which goeth over
לפניך  

H6440 

before
אשׁ  

H784 fire
אכלה  

H398 thee; a consuming
הוא  

H1931 he
ישׁמידם  

H8045 shall destroy
  

והוא
H1931 them, and he

יכניעם  
H3665 shall bring them down

לפניך  
H6440 before thy face:

  

והורשׁתם
H3423 so shalt thou drive them out,

והאבדתם  
H6 and destroy

מהר  
H4118 them quickly,

  

כאשׁר
H834 as

דבר  
H1696 hath said

יהוה׃  
H3068 the LORD

 

(KJV)  Understand therefore this day, that the LORD thy God is 

he which goeth over before thee; as a consuming fire he shall 

destroy them, and he shall bring them down before thy face: so 

shalt thou drive them out, and destroy them quickly, as the LORD 

hath said unto thee. 



(LXX)  θαὶ γλώζῃ ζήκεξνλ ὅηη θύξηνο ὁ ζεόο ζνπ, νὗηνο 

πξνπνξεύεηαη πξὸ πξνζώπνπ ζνπ· πῦξ θαηαλαιίζθνλ ἐζηίλ· νὗηνο 

ἐμνιεζξεύζεη αὐηνύο, θαὶ νὗηνο ἀπνζηξέςεη αὐηνὺο ἀπὸ πξνζώπνπ 

ζνπ, θαὶ ἀπνιεῖο αὐηνύο, θαζάπεξ εἶπέλ ζνη θύξηνο. 

(Brenton)  And thou shalt know to-day, that the Lord thy God he 

shall go before thy face: he is a consuming fire; he shall destroy 

them, and he shall turn them back before thee, and shall destroy 

them quickly, as the Lord said to thee. 

312 11ؾجشا١١ٔٓ   

(SVD)   ْئٌٕٙب ٔبس آوٍخلأ.  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη  
2532 CONJ

  γαξ For 
1063 CONJ

  ν  
3588 T-NSM

  

ζενο God 
2316 N-NSM

  εκσλ our 
2257 P-1GP

  ππξ fire 
4442 N-NSN

  

θαηαλαιηζθνλ a consuming. 
2654 V-PAP-NSN

 

(KJV)  For our God is a consuming fire. 

 اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ 

1فٙٛ فئخ   

(  111الزجبط سلُ  314 4) ٚلذ ؾشظزٗ عبثمب فٟ رض١ٕخ   

 

34 2رض١ٕخ  117  

(SVD)  د١ٓ ٠ٕف١ُٙ اٌشة ئٌٙه ِٓ أِبِه3 لأجً ثشٞ أدخٍٕٟ اٌشة لأِزٍه  لا رمً فٟ لٍجه

 ٘زٖ الأسض. ٚلأجً ئصُ ٘إلاء اٌشؿٛة ٠طشدُ٘ اٌشة ِٓ أِبِه. 



(IHOT+)  אל
H408 not

תאמר  
H559 Speak

בלבבך  
H3824 thou in thine heart,

בהדף  
H1920

  

יהוה
H3068 after that the LORD

אלהיך  
H430 thy God

אתם  
H853

מלפניך  
H6440 from before

  

לאמר
H559 thee, saying,

בצדקתי  
H6666 For my righteousness

הביאני  
H935 hath brought me in

  

יהוה
H3068 the LORD

לרשׁת  
H3423 to possess

את  
H853

הארץ  
H776 land:

הזאת  
H2063 this

  

וברשׁעת
H3423 doth drive them out

הגוים  
H1471 nations

האלה  
H428 of these

יהוה  
H3068 the 

LORD
מורישׁם  

H7564 but for the wickedness
מפניך׃  

H6440 from before
 

(KJV)  Speak not thou in thine heart, after that the LORD thy God 

hath cast them out from before thee, saying, For my righteousness 

the LORD hath brought me in to possess this land: but for the 

wickedness of these nations the LORD doth drive them out from 

before thee. 

(LXX)  κὴ εἴπῃο ἐλ ηῇ θαξδίᾳ ζνπ ἐλ ηῷ ἐμαλαιῶζαη θύξηνλ ηὸλ 

ζεόλ ζνπ ηὰ ἔζλε ηαῦηα ἀπὸ πξνζώπνπ ζνπ ιέγσλ Δηὰ ηὰο 

δηθαηνζύλαο κνπ εἰζήγαγέλ κε θύξηνο θιεξνλνκῆζαη ηὴλ γῆλ ηὴλ 

ἀγαζὴλ ηαύηελ· ἀιιὰ δηὰ ηὴλ ἀζέβεηαλ ηῶλ ἐζλῶλ ηνύησλ θύξηνο 

ἐμνιεζξεύζεη αὐηνὺο πξὸ πξνζώπνπ ζνπ. 

(Brenton)  Speak not in thine heart, when the Lord thy God has 

destroyed these nations before thy face, saying, For my 

righteousness the Lord brought me in to inherit this good land 

  31 11س١ِٚخ 

(SVD)   3أٞ « ِٓ ٠صؿذ ئٌٝ اٌغّبء؟لا رمً فٟ لٍجه »ٚأِب اٌجش اٌزٞ ثبلإ٠ّبْ ف١مٛي ٘ىزا(

 ١ٌذذس اٌّغ١خ(



(G-NT-TR (Steph)+)  ε the 
3588 T-NSF

  δε But 
1161 CONJ

  εθ which is of 

1537 PREP
  πηζηεσο faith 

4102 N-GSF
  δηθαηνζπλε righteousness 

1343 N-NSF
  

νπησο on this wise 
3779 ADV

  ιεγεη speaketh 
3004 V-PAI-3S

  κε not 
3361 PRT-N

  

εηπεο Say 
2036 V-2AAS-2S

  ελ in 
1722 PREP

  ηε  
3588 T-DSF

  θαξδηα heart 
2588 N-

DSF
  ζνπ thine 

4675 P-2GS
  ηηο Who 

5101 I-NSM
  αλαβεζεηαη shall ascend 

305 

V-FDI-3S
  εηο into 

1519 PREP
  ηνλ  

3588 T-ASM
  νπξαλνλ heaven 

3772 N-ASM
  

ηνπη  
5124 D-NSN

  εζηηλ  
2076 V-PXI-3S

  ρξηζηνλ  
5547 N-ASM

  θαηαγαγεηλ to 

bring Christ down, 
2609 V-2AAN

   

(KJV)  But the righteousness which is of faith speaketh on this 

wise, Say not in thine heart, Who shall ascend into heaven? (that is, 

to bring Christ down from above:) 

 اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ 

1فٙٛ فئخ   

( 34 11ٚاِضبي  311 11ٚع١برٟ وّبٌزٗ فٟ رض١ٕخ ) ٌٛلا رؿج١ش ف١مٛي ٌّب وبْ الزجبط   

 

  312 2رض١ٕخ  111

(SVD)   اٌغعت ٚاٌغ١ع اٌزٞ عخطٗ اٌشة ؾ١ٍىُ ١ٌج١ذوُ. فغّؽ ٌٟ اٌشة لأٟٔ فضؾذ ِٓ

 رٍه اٌّشح أ٠عب.

(IHOT+)  כי
H3588 For

יגרתי  
H3025 I was afraid

מפני  
H6440 of

האף  
H639 the anger

  

והחמה
H2534 and hot displeasure,

אשׁר  
H834 wherewith

קצף  
H7107 was wroth

יהוה  
H3068 the 

LORD
עליכם  

H5921 against
להשׁמיד  

H8045 you to destroy
אתכם  

H853
וישׁמע  

H8085 



hearkened
יהוה  

H3068 you. But the LORD
אלי  

H413 unto
גם  

H1571 also.
בפעם  

H6471 time
  

ההוא׃
H1931 me at that

 

(KJV)  For I was afraid of the anger and hot displeasure, 

wherewith the LORD was wroth against you to destroy you. But 

the LORD hearkened unto me at that time also. 

(LXX)  θαὶ ἔθθνβόο εἰκη δηὰ ηὴλ ὀξγὴλ θαὶ ηὸλ ζπκόλ, ὅηη 

παξσμύλζε θύξηνο ἐθ᾿ ὑκῖλ ἐμνιεζξεῦζαη ὑκᾶο· θαὶ εἰζήθνπζελ 

θύξηνο ἐκνῦ θαὶ ἐλ ηῷ θαηξῷ ηνύηῳ. 

(Brenton)  And I was greatly terrified because of the wrath and 

anger, because the Lord was provoked with you utterly to destroy 

you; yet the Lord hearkened to me at this time also. 

311 11ؾجشا١١ٔٓ   

(SVD)   3ِٝٚشرؿذ! أٔب ِشرؿت»ٚوبْ إٌّػش ٘ىزا ِخ١فب دزٝ لبي ِٛع.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  νπησο so 
3779 ADV

  θνβεξνλ 

terrible 
5398 A-NSN

  ελ was 
2258 V-IXI-3S

  ην the 
3588 T-NSN

  θαληαδνκελνλ 

sight 
5324 V-PPP-NSN

  κσζεο Moses 
3475 N-NSM

  εηπελ said 
2036 V-2AAI-3S

  

εθθνβνο  
1630 A-NSM

  εηκη I exceedingly fear 
1510 V-PXI-1S

  θαη and 
2532 

CONJ
  εληξνκνο quake. 

1790 A-NSM
    

(KJV)  And so terrible was the sight, that Moses said, I exceedingly 

fear and quake:) 

 اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ 

1فٙٛ فئخ   



 

37 17رض١ٕخ  112  

(SVD)   فزٕضؼ اٌشش ِٓ أ٠ذٞ اٌشٙٛد رىْٛ ؾ١ٍٗ أٚلا ٌمزٍٗ صُ أ٠ذٞ ج١ّؽ اٌشؿت أخ١شا

.ٚعطه  

(IHOT+)  יד
H3027 The hands

העדים  
H5707 of the witnesses

תהיה  
H1961 shall be

בו    

בראשׁנה
H7223 first

להמיתו  
H4191 upon him to put him to death,

ויד  
H3027 the hands

כל  
H3605 

of all
העם  

H5971 the people.
באחרנה  

H314 and afterward
ובערת  

H1197
הרע  

H7451
  

מקרבך׃
H7130 from among

 

(KJV)  The hands of the witnesses shall be first upon him to put 

him to death, and afterward the hands of all the people. So thou 

shalt put the evil away from among you. 

(LXX)  θαὶ ἡ ρεὶξ ηῶλ καξηύξσλ ἔζηαη ἐπ᾿ αὐηῷ ἐλ πξώηνηο 

ζαλαηῶζαη αὐηόλ, θαὶ ἡ ρεὶξ παληὸο ηνῦ ιανῦ ἐπ᾿ ἐζράησλ· θαὶ 

ἐμαξεῖο ηὸλ πνλεξὸλ ἐμ ὑκῶλ αὐηῶλ. 

(Brenton)  And the hand of the witnesses shall be upon him among 

the first to put him to death, and the hand of the people at the last; 

so shalt thou remove the evil one from among yourselves. 

 ) وٍّخ ساؾبٖ اٌؿجشٞ رصٍخ شش ٚشش٠ش ( 

٠ٚزىشس ٔفظ اٌزؿج١ش فٟ 141  

312 12رض١ٕخ   

(SVD)   .ٗفزٕضؾْٛ اٌشش ِٓ ٚعطىُفبفؿٍٛا ثٗ وّب ٜٔٛ أْ ٠فؿً ثأخ١.  



(IHOT+)  ועשׂיתם
H6213 Then shall ye do

לו  כאשׁר  
H834 unto him, as

זמם  
H2161 he had 

thought
לעשׂות  

H6213 to have done
לאחיו  

H251 unto his brother:
ובערת  

H1197 so shalt thou put 

the evil away
הרע  

H7451 so shalt thou put the evil away
מקרבך׃  

H7130 from among
 

(KJV)  Then shall ye do unto him, as he had thought to have done 

unto his brother: so shalt thou put the evil away from among you. 

(LXX)  θαὶ πνηήζεηε αὐηῷ ὃλ ηξόπνλ ἐπνλεξεύζαην πνηῆζαη θαηὰ 

ηνῦ ἀδειθνῦ αὐηνῦ, θαὶ ἐμαξεῖο ηὸλ πνλεξὸλ ἐμ ὑκῶλ αὐηῶλ. 

(Brenton)  then shall ye do to him as he wickedly devised to do 

against his brother, and thou shalt remove the evil from yourselves. 

٠ٚزىشس ٔفظ اٌزؿج١ش فٟ 141  

311 11رض١ٕخ   

(SVD)   ٠خشجْٛ اٌفزبح ئٌٝ ثبة ث١ذ أث١ٙب ٠ٚشجّٙب سجبي ِذ٠ٕزٙب ثبٌذجبسح دزٝ رّٛد

.فزٕضؼ اٌشش ِٓ ٚعطهلأٔٙب ؾٍّذ لجبدخ فٟ ئعشائ١ً ثضٔب٘ب فٟ ث١ذ أث١ٙب.   

(IHOT+)  והוציאו
H3318 Then they shall bring out

את  
H853

הנער  
H5291 the damsel

  

אל
H413 to

פתח  
H6607 the door

בית  
H1004 house,

אביה  
H1 of her father's

וסקלוה  
H5619 shall 

stone
אנשׁי  

H376 and the men
עירה  

H5892 of her city
באבנים  

H68 her with stones
ומתה  

H4191 

that she die:
כי  

H3588 because
עשׂתה  

H6213 she hath wrought
נבלה  

H5039 folly
בישׂראל  

H3478 

in Israel,
לזנות  

H2181 to play the whore
בית  

H1004 house:
אביה  

H1 in her father's
ובערת  

H1197 

so shalt thou put evil away
הרע  

H7451 so shalt thou put evil away
מקרבך׃  

H7130 from among
 

(KJV)  Then they shall bring out the damsel to the door of her 

father's house, and the men of her city shall stone her with stones 

that she die: because she hath wrought folly in Israel, to play the 



whore in her father's house: so shalt thou put evil away from 

among you. 

(LXX)  θαὶ ἐμάμνπζηλ ηὴλ λεᾶληλ ἐπὶ ηὰο ζύξαο νἴθνπ παηξὸο αὐηῆο, 

θαὶ ιηζνβνιήζνπζηλ αὐηὴλ νἱ ἄλδξεο ηῆο πόιεσο αὐηῆο ἐλ ιίζνηο, 

θαὶ ἀπνζαλεῖηαη, ὅηη ἐπνίεζελ ἀθξνζύλελ ἐλ πἱνῖο Ιζξαει 

ἐθπνξλεῦζαη ηὸλ νἶθνλ ηνῦ παηξὸο αὐηῆο· θαὶ ἐμαξεῖο ηὸλ πνλεξὸλ 

ἐμ ὑκῶλ αὐηῶλ. 

(Brenton)  then shall they bring out the damsel to the doors of her 

father's house, and shall stone her with stones, and she shall die; 

because she has wrought folly among the children of Israel, to 

defile the house of her father by whoring: so thou shalt remove the 

evil one from among you. 

ٚا٠عب ٠زىشس فٟ  141  

314 11رض١ٕخ   

(SVD)   فأخشجّٛ٘ب و١ٍّٙب ئٌٝ ثبة رٍه اٌّذ٠ٕخ ٚاسجّّٛ٘ب ثبٌذجبسح دزٝ ٠ّٛرب. اٌفزبح

فزٕضؼ اٌشش ِٓ ِٓ أجً أٔٙب ٌُ رصشر فٟ اٌّذ٠ٕخ ٚاٌشجً ِٓ أجً أٔٗ أري اِشأح صبدجٗ. 

.ٚعطه  

(IHOT+)  והוצאתם
H3318

את  
H853

שׁניהם  
H8147

אל  
H413 unto

שׁער  
H8179 the gate

  

העיר
H5892 city,

ההוא  
H1931 of that

וסקלתם  
H5619 and ye shall stone

אתם  
H853

באבנים  
H68 

them with stones
ומתו  

H4191 that they die;
את  

H853
הנער  

H5291 the damsel,
על  

H5921 because
  

דבר
H1697

אשׁר  
H834

לא  
H3808 not,

צעקה  
H6817 she cried

בעיר  
H5892 in the city;

ואת  
H853

  

האישׁ
H376 and the man,

על  
H5921 because

דבר  
H1697

אשׁר  
H834

ענה  
H6031 he hath humbled

  



את
H853

אשׁת  
H802 wife:

רעהו  
H7453 his neighbor's

ובערת  
H1197 so thou shalt put away

  

הרע
H7451 evil

מקרבך׃  
H7130 from among

 

(KJV)  Then ye shall bring them both out unto the gate of that city, 

and ye shall stone them with stones that they die; the damsel, 

because she cried not, being in the city; and the man, because he 

hath humbled his neighbour's wife: so thou shalt put away evil 

from among you. 

(LXX)  ἐμάμεηε ἀκθνηέξνπο ἐπὶ ηὴλ πύιελ ηῆο πόιεσο αὐηῶλ, θαὶ 

ιηζνβνιεζήζνληαη ἐλ ιίζνηο θαὶ ἀπνζαλνῦληαη· ηὴλ λεᾶληλ, ὅηη νὐθ 

ἐβόεζελ ἐλ ηῇ πόιεη, θαὶ ηὸλ ἄλζξσπνλ, ὅηη ἐηαπείλσζελ ηὴλ 

γπλαῖθα ηνῦ πιεζίνλ· θαὶ ἐμαξεῖο ηὸλ πνλεξὸλ ἐμ ὑκῶλ αὐηῶλ. 

(Brenton)  ye shall bring them both out to the gate of their city, and 

they shall be stoned with stones, and they shall die; the damsel, 

because she cried not in the city; and the man, because he humbled 

his neighbour's spouse: so shalt thou remove the evil one from 

yourselves. 

ٚا٠عب ٠زىشس فٟ 141  

37 14رض١ٕخ   

(SVD)  « ئرا ٚجذ سجً لذ عشق ٔفغب ِٓ ئخٛرٗ ثٕٟ ئعشائ١ً ٚاعزشلٗ ٚثبؾٗ ٠ّٛد رٌه

فزٕضؼ اٌشش ِٓ ٚعطه.اٌغبسق   

(IHOT+)  כי
H3588 If

ימצא  
H4672 be found

אישׁ  
H376 a man

גנב  
H1589 stealing

  

נפשׁ
H5315 any

מאחיו  
H251 of his brethren

מבני  
H1121 of the children

ישׂראל  
H3478 of Israel,

  

והתעמר
H6014 and maketh merchandise

בו  ומכרו  
H4376 of him, or selleth

ומת  
H4191 shall die;

  



הגנב
H1590 thief

ההוא  
H1931 him; then that

ובערת  
H1197 and thou shalt put evil away

  

הרע
H7451 and thou shalt put evil away

מקרבך׃  
H7130 from among

 

(KJV)  If a man be found stealing any of his brethren of the 

children of Israel, and maketh merchandise of him, or selleth him; 

then that thief shall die; and thou shalt put evil away from among 

you. 

(LXX)  Ἐὰλ δὲ ἁιῷ ἄλζξσπνο θιέπησλ ςπρὴλ ηῶλ ἀδειθῶλ αὐηνῦ 

ηῶλ πἱῶλ Ιζξαει θαὶ θαηαδπλαζηεύζαο αὐηὸλ ἀπνδῶηαη, 

ἀπνζαλεῖηαη ὁ θιέπηεο ἐθεῖλνο· θαὶ ἐμαξεῖο ηὸλ πνλεξὸλ ἐμ ὑκῶλ 

αὐηῶλ. 

(Brenton)  And if a man should be caught stealing one of his 

brethren of the children of Israel, and having overcome him he 

should sell him, that thief shall die; so shalt thou remove that evil 

one from yourselves. 

311 3وٛسٔضٛط الاٌٟٚ   

(SVD)   فبؾضٌٛا اٌخج١ش ِٓ ث١ٕىُفبلله ٠ذ٠ُٕٙ. أِب اٌز٠ٓ ِٓ خبسط.  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηνπο  
3588 T-APM

  δε But 
1161 CONJ

  εμσ them that 

are without 
1854 ADV

  ν  
3588 T-NSM

  ζενο God 
2316 N-NSM

  θξηλεη V-PAI-3S 

2919 V-FAI-3S 2910
  θαη Therefore 

2532 CONJ
  εμαξεηηε put away 

1808 V-FAI-2P
  

ηνλ  
3588 T-ASM

  πνλεξνλ that wicked person 
4190 A-ASM

  εμ from 
1537 PREP

  

πκσλ among yourselves 
5216 P-2GP

  απησλ . 
846 P-GPM

    

(KJV)  But them that are without God judgeth. Therefore put 

away from among yourselves that wicked person. 



اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ) ف١ّب ؾذا اٌشش ٚرصٍخ ؾٍٟ اٌشش٠ش ( ِٚؽ اٌؿٙذ  37 17رض١ٕخ 

 اٌجذ٠ذ  

  ا1 فٙٛ فئخ

312 12ٚا٠عب رض١ٕخ   

ا1 فٙٛ فئخ  

311 11ٚرض١ٕخ   

ا1 فٙٛ فئخ  

  314 11ٚرض١ٕخ 

ا1 فٙٛ فئخ  

37 14ٚرض١ٕخ   

ا1 فٙٛ فئخ  

 

313 11رض١ٕخ  144  

(SVD)  « ٔج١ب ِٓ ٚعطه ِٓ ئخٛره ِضٍٟ. ٌٗ رغّؿ٠ْٛم١ُ ٌه اٌشة ئٌٙه.  

 (IHOT+) נביא
H5030 unto thee a Prophet

מקרבך  
H7130 from the midst
מאחיך  

H251 of thee, 

of thy brethren,
כמני  

H3644 like unto me;
יקים  

H6965 will raise up
לך  יהוה  

H3068 The LORD
  

אלהיך
H430 thy God

אליו  
H413 unto

תשׁמעון׃  
H8085 him ye shall hearken;

 

from The LORD thy God will raise up unto thee a Prophet   (KJV)

, of thy brethren, like unto me; unto him ye shall the midst of thee

hearken; 



(LXX)  πξνθήηελ ἐθ ηῶλ ἀδειθῶλ ζνπ ὡο ἐκὲ ἀλαζηήζεη ζνη 

θύξηνο ὁ ζεόο ζνπ, αὐηνῦ ἀθνύζεζζε 

(Brenton)  The Lord thy God shall raise up to thee a prophet of thy 

brethren, like me; him shall ye hear: 

317 7اؾّبي اٌشعً   

(SVD)  « 3ًٔج١ب ِضٍٟ ع١م١ُ ٌىُ اٌشة ئٌٙىُ ِٓ ٘زا ٘ٛ ِٛعٝ اٌزٞ لبي ٌجٕٟ ئعشائ١

.ئخٛرىُ. ٌٗ رغّؿْٛ  

(G-NT-TR (Steph)+)  νπηνο This 
3778 D-NSM

  εζηηλ is 
2076 V-PXI-3S

  ν unto 

the 
3588 T-NSM

  κσπζεο that Moses 
3475 N-NSM

  ν  
3588 T-NSM

  εηπσλ which 

said 
2036 V-2AAP-NSM

  ηνηο  
3588 T-DPM

  πηνηο children 
5207 N-DPM

  ηζξαει of 

Israel 
2474 N-PRI

  πξνθεηελ A prophet 
4396 N-ASM

  πκηλ unto you 
5213 P-2DP

  

αλαζηεζεη raise up 
450 V-FAI-3S

  θπξηνο shall the Lord 
2962 N-NSM

  ν  
3588 

T-NSM
  ζενο God 

2316 N-NSM
  πκσλ your 

5216 P-2GP
  εθ of 

1537 PREP
  ησλ  

3588 

T-GPM
  αδειθσλ brethren 

80 N-GPM
  πκσλ your 

5216 P-2GP
  σο like unto 

5613 ADV
  εκε me 

1691 P-1AS
  απηνπ him. 

846 P-GSM
  αθνπζεζζε shall ye 

hear 
191 V-FDI-2P

   

 اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ف١ّب ؾذا وٍّخ ٚعطه 

 اٌؿجشٞ ٠خزٍف ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ فٟ اٌزشر١ت

 اٌغجؿ١ٕ١خ رخزٍف ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ فٟ اٌزشر١ت

ا4 فٙٛ فئخ  

 



11-313 11رض١ٕخ  143  

Deu 18:15  «ْٛ٠م١ُ ٌه اٌشة ئٌٙه ٔج١ب ِٓ ٚعطه ِٓ ئخٛره ِضٍٟ. ٌٗ رغّؿ.   

Deu 18:16   طٍجذ ِٓ اٌشة ئٌٙه فٟ دٛس٠ت ٠َٛ الاجزّبؼ لبئلا3 لا أؾٛد دغت وً ِب

 أعّؽ صٛد اٌشة ئٌٟٙ ٚلا أسٜ ٘زٖ إٌبس اٌؿػ١ّخ أ٠عب ٌئلا أِٛد

Deu 18:15  נביא
H5030 unto thee a Prophet

מקרבך  
H7130 from the midst

מאחיך  
H251 of 

thee, of thy brethren,
כמני  

H3644 like unto me;
יקים  

H6965 will raise up
לך  יהוה  

H3068 The 

LORD
אלהיך  

H430 thy God
אליו  

H413 unto
תשׁמעון׃  

H8085 him ye shall hearken;
 

Deu 18:16  ככל
H3605 According to all

אשׁר  
H834 that

שׁאלת  
H7592 thou desiredst

  

מעם
H5973 of

יהוה  
H3068 the LORD

אלהיך  
H430 thy God

בחרב  
H2722 in Horeb

  

ביום
H3117 in the day

הקהל  
H6951 of the assembly,

לאמר  
H559 saying,

לא  
H3808 Let me not

  

אסף
H3254 again

לשׁמע  
H8085 hear

את  
H853

קול  
H6963 the voice

יהוה  
H3068 of the LORD

  

אלהי
H430 my God,

ואת  
H853

האשׁ  
H784 fire

הגדלה  
H1419 great

הזאת  
H2063 this

  

לא
H3808 neither

אראה  
H7200 let me see

עוד  
H5750 any more,

ולא  
H3808 not.

אמות׃  
H4191 

that I die
 

Deu 18:15  The LORD thy God will raise up unto thee a Prophet 

from the midst of thee, of thy brethren, like unto me; unto him 

ye shall hearken;  

Deu 18:16  According to all that thou desiredst of the LORD thy 

God in Horeb in the day of the assembly, saying, Let me not hear 

again the voice of the LORD my God, neither let me see this great 

fire any more, that I die not. 

Deu 18:15  πξνθήηελ ἐθ ηῶλ ἀδειθῶλ ζνπ ὡο ἐκὲ ἀλαζηήζεη ζνη 

θύξηνο ὁ ζεόο ζνπ, αὐηνῦ ἀθνύζεζζε  



Deu 18:16  θαηὰ πάληα, ὅζα ᾐηήζσ παξὰ θπξίνπ ηνῦ ζενῦ ζνπ ἐλ 

Χσξεβ ηῇ ἡκέξᾳ ηῆο ἐθθιεζίαο ιέγνληεο Οὐ πξνζζήζνκελ ἀθνῦζαη 

ηὴλ θσλὴλ θπξίνπ ηνῦ ζενῦ ἡκῶλ θαὶ ηὸ πῦξ ηὸ κέγα ηνῦην νὐθ 

ὀςόκεζα ἔηη νὐδὲ κὴ ἀπνζάλσκελ, 

Deu 18:15  The Lord thy God shall raise up to thee a prophet of thy 

brethren, like me; him shall ye hear:  

Deu 18:16  according to all things which thou didst desire of the 

Lord thy God in Choreb in the day of the assembly, saying, We will 

not again hear the voice of the Lord thy God, and we will not any 

more see this great fire, and so we shall not die. 

311 1اؾّبي اٌشعً   

(SVD)   ْٔج١ب ِضٍٟ ع١م١ُ ٌىُ اٌشة ئٌٙىُ ِٓ ئخٛرىُ. ٌٗ فاْ ِٛعٝ لبي ٌلآثبء3 ئ

٠ىٍّىُ ثٗ. رغّؿْٛ فٟ وً ِب  

(G-NT-TR (Steph)+)  κσζεο Moses 
3475 N-NSM

  κελ truly 
3303 PRT

  γαξ 

For 
1063 CONJ

  πξνο unto 
4314 PREP

  ηνπο the 
3588 T-APM

  παηεξαο fathers 

3962 N-APM
  εηπελ said 

2036 V-2AAI-3S
  νηη  

3754 CONJ
  πξνθεηελ A prophet 

4396 N-ASM
  πκηλ unto you 

5213 P-2DP
  αλαζηεζεη raise up 

450 V-FAI-3S
  

θπξηνο shall the Lord 
2962 N-NSM

  ν  
3588 T-NSM

  ζενο God 
2316 N-NSM

  πκσλ 

your 
5216 P-2GP

  εθ of 
1537 PREP

  ησλ  
3588 T-GPM

  αδειθσλ brethren 
80 N-

GPM
  πκσλ your 

5216 P-2GP
  σο like unto 

5613 ADV
  εκε me, 

1691 P-1AS
  

απηνπ him 
846 P-GSM

  αθνπζεζζε shall ye hear 
191 V-FDI-2P

  θαηα in 
2596 

PREP
  παληα all things 

3956 A-APN
  νζα whatsoever 

3745 K-APN
  αλ  

302 PRT
  



ιαιεζε he shall say 
2980 V-AAS-3S

  πξνο unto 
4314 PREP

  πκαο you. 
5209 P-

2AP
   

(KJV)  For Moses truly said unto the fathers, A prophet shall the 

Lord your God raise up unto you of your brethren, like unto me; 

him shall ye hear in all things whatsoever he shall say unto you. 

 اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ف١ّب ؾذا وٍّخ ٚعطه 

 اٌؿجشٞ ٠خزٍف ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ فٟ اٌزشر١ت

اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ فٟ اٌزشر١تاٌغجؿ١ٕ١خ رخزٍف ِؽ   

ا4 فٙٛ فئخ  
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(SVD)  .ٗ٠ٚىْٛ أْ الإٔغبْ اٌزٞ لا ٠غّؽ ٌىلاِٟ اٌزٞ ٠زىٍُ ثٗ ثبعّٟ أٔب أطبٌج 

 (IHOT+) והיה
H1961 And it shall come to pass,

האישׁ  
H376 whosoever

אשׁר  
H834 whosoever
  

לא
H3808 will not

ישׁמע  
H8085 hearken

אל  
H413 unto

דברי  
H1697 my words
אשׁר  

H834 which
  

ידבר
H1696 he shall speak

בשׁמי  
H8034 in my name,

אנכי  
H595 I

אדרשׁ  
H1875 will require

  

מעמו׃
H5973 of

 

will not hearken  whosoever thatit shall come to pass, And   (KJV)

of  it requirewords which he shall speak in my name, I will  myunto 

him. 

(LXX)  θαὶ ὁ ἄλζξσπνο, ὃο ἐὰλ κὴ ἀθνύζῃ ὅζα ἐὰλ ιαιήζῃ ὁ 

πξνθήηεο ἐπὶ ηῷ ὀλόκαηί κνπ, ἐγὼ ἐθδηθήζσ ἐμ αὐηνῦ. 



(Brenton)  And whatever man shall not hearken to whatsoever 

words that prophet shall speak in my name, I will take vengeance 

on him. 

311 1اؾّبي اٌشعً   

(SVD)  .٠ٚىْٛ أْ وً ٔفظ لا رغّؽ ٌزٌه إٌجٟ رجبد ِٓ اٌشؿت 

(G-NT-TR (Steph)+)  εζηαη it shall come to pass 
2071 V-FXI-3S

  δε And 

1161 CONJ
  παζα every 

3956 A-NSF
  ςπρε soul 

5590 N-NSF
  εηηο which 

3748 R-

NSF
  αλ  

302 PRT
  κε will not 

3361 PRT-N
  αθνπζε hear 

191 V-AAS-3S
  ηνπ 

among the 
3588 T-GSM

  πξνθεηνπ prophet 
4396 N-GSM

  εθεηλνπ that 
1565 D-

GSM
  εμνινζξεπζεζεηαη shall be destroyed 

1842 V-FPI-3S
  εθ from 

1537 

PREP
  ηνπ  

3588 T-GSM
  ιανπ people. 

2992 N-GSM
 

(KJV)  And it shall come to pass, that every soul, which will not 

hear that prophet, shall be destroyed from among the people. 

اٌؿجشٞ ٠خزٍف ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ فٟ ؾذَ ٚجٛدح وٍّخ أغبْ ٚرؿج١ش ولاِٟ ١ٌٚظ ولاَ إٌجٟ 

 ٚا٠عب اطبٌجٗ ثذي ِٓ اؾبلجٗ 

اٌؿجشٞ ٠خزٍف ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ ا٠عب ؾذَ ٚجٛد وٍّخ ٔفظ ٚولاِٟ ثذي ِٓ ولاَ إٌجٟ 

 ٚا٠عب اطبٌجٗ ثذي ِٓ رجبد 

فظ ٚا٠عب ولاَ إٌجٟ اٌزٞ ٠زىٍُ ثبعّٟ اٌغجؿ١ٕ١خ رخزٍف ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ فٟ أغبْ ثذي ٔ

 ١ٌٚظ رٌه إٌجٟ ٚا٠عب رؿبلت ثذي ِٓ رجبد 

  3فٙٛ فئخ 
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(SVD)  « ٟلا ٠مَٛ شب٘ذ ٚادذ ؾٍٝ ئٔغبْ فٟ رٔت ِب أٚ خط١خ ِب ِٓ ج١ّؽ اٌخطب٠ب اٌز

 ٠خطئ ثٙب. ؾٍٝ فُ شب٘ذ٠ٓ أٚ ؾٍٝ فُ صلاصخ شٙٛد ٠مَٛ الأِش.

(IHOT+)  לא
H3808 shall not

יקום  
H6965 rise up

עד  
H5707 witness

אחד  
H259 One

  

באישׁ
H376 against a man

לכל  
H3605 for any

עון  
H5771 iniquity,

ולכל  
H3605 or for any

  

חטאת
H2403 sin,

בכל  
H3605 in any

חטא  
H2399 sin

אשׁר  
H834 that

יחטא  
H2398 he sinneth:

  

על
H5921 at

פי  
H6310 the mouth

שׁני  
H8147 of two

עדים  
H5707 witnesses,

או  
H176 or

על  
H5921 

at
פי  

H6310 the mouth
שׁלשׁה  

H7969 of three
עדים  

H5707 witnesses,
קוםי  

H6965 be established.
  

דבר׃
H1697 shall the matter

 

وٍّخ ِٕطٛلٗ ٍِذٛغٗ ٘بِخ اْ اٌؿجشٞ جبئذ وٍّخ داثبس ٟٚ٘ ١ٌغذ فمط اِش ٌٚىٓ رؿٕٟ 

 ٚا٠عب ؾلاِٗ ٚدىّخ اٚ اِش لعبء

H1697 

 דּבר

da ba r 

daw-bawr' 

From H1696; a word; by implication a matter (as spoken of) of 

thing; adverbially a cause: - act, advice, affair, answer, X any such 

(thing), + because of, book, business, care, case, cause, certain rate, 

+ chronicles, commandment, X commune (-ication), + concern [-

ing], + confer, counsel, + dearth, decree, deed, X disease, due, duty, 

effect, + eloquent, errand, [evil favoured-] ness, + glory, + harm, 

hurt, + iniquity, + judgment, language, + lying, manner, matter, 

message, [no] thing, oracle, X ought, X parts, + pertaining, + 



please, portion, + power, promise, provision, purpose, question, 

rate, reason, report, request, X (as hast) said, sake, saying, 

sentence, + sign, + so, some [uncleanness], somewhat to say, + song, 

speech, X spoken, talk, task, + that, X there done, thing 

(concerning), thought, + thus, tidings, what [-soever], + wherewith, 

which, word, work. 

 

 فزشجّزٙب فٟ اٌغجؿ١ٕ١خ وٍّخ ٘زا صذ١خ ٚثخبصٗ اْ اٌغجؿ١ٕ١خ رشجّزٙب س٠ّب اٞ وٍّخ 

(KJV)  One witness shall not rise up against a man for any iniquity, 

or for any sin, in any sin that he sinneth: at the mouth of two 

witnesses, or at the mouth of three witnesses, shall the matter be 

established. 

(LXX)  Οὐθ ἐκκελεῖ κάξηπο εἷο καξηπξῆζαη θαηὰ ἀλζξώπνπ θαηὰ 

πᾶζαλ ἀδηθίαλ θαὶ θαηὰ πᾶλ ἁκάξηεκα θαὶ θαηὰ πᾶζαλ ἁκαξηίαλ, 

ἣλ ἂλ ἁκάξηῃ· ἐπὶ ζηόκαηνο δύν καξηύξσλ θαὶ ἐπὶ ζηόκαηνο ηξηῶλ 

καξηύξσλ ζηαζήζεηαη πᾶλ ῥῆκα. 

(Brenton)  One witness shall not stand to testify against a man for 

any iniquity, or for any fault, or for any sin which he may commit; 

by the mouth of two witnesses, or by the mouth of three witnesses, 

shall every word be established. 

311 11ِزٟ   

(SVD)   ٚٚئْ ٌُ ٠غّؽ فخز ِؿه أ٠عب ٚادذا أٚ اص١ٕٓ ٌىٟ رمَٛ وً وٍّخ ؾٍٝ فُ شب٘ذ٠ٓ أ

.صلاصخ  



(G-NT-TR (Steph)+)  εαλ if 
1437 COND

  δε But 
1161 CONJ

  κε he  will  not 

3361 PRT-N
  αθνπζε hear 

191 V-AAS-3S
  παξαιαβε take 

3880 V-2AAM-2S
  κεηα 

with 
3326 PREP

  ζνπ thee 
4675 P-2GS

  εηη more 
2089 ADV

  ελα one 
1520 A-ASM

  ε 

or 
2228 PRT

  δπν two 
1417 A-NUI

  ηλα  
2443 CONJ

  επη in 
1909 PREP

  ζηνκαηνο  

4750 N-GSN
  δπν of  two 

1417 A-NUI
  καξηπξσλ witnesses 

3144 N-GPM
  ε or 

2228 

PRT
  ηξησλ three 

5140 A-GPM
  ζηαζε may  be  established 

2476 V-APS-3S
  

παλ every 
3956 A-NSN

  ξεκα word, 
4487 N-NSN

    

(KJV)  But if he will not hear thee, then take with thee one or two 

more, that in the mouth of two or three witnesses every word may 

be established. 

اٌغجؿ١ٕ١خ جذا ف١ّب ؾذا وٍّخ ثبْ فٟ اٌغجؿ١ٕ١خ اٌزٟ رؿٕٟ وً ) لجً وٍّخ ( اٌؿجشٞ ٠زشبثٗ ِؽ  

اٌؿجشٞ ٚاٌغجؿ١ٕ١خ رخزٍف ل١ٍلا ؾٓ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ فٟ رىشاس فُ شٙٛد ِشر١ٓ ٌُٚ ربرٟ فٟ 

 اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ  

ا4 فٙٛ فئخ  

 

ِؽ 313 12٘ٛ ا٠عب رض١ٕخ  131  

  31 11وٛسٔضٛط الاٌٟٚ 

(SVD)  ؾٍٝ فُ شب٘ذ٠ٓ ٚصلاصخ رمَٛ وً وٍّخرٟ ئ١ٌىُ. ٘زٖ اٌّشح اٌضبٌضخ آ.  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηξηηνλ the third 
5154 A-ASN

  ηνπην This 
5124 D-ASN

  

εξρνκαη I am coming 
2064 V-PNI-1S

  πξνο to 
4314 PREP

  πκαο you, 
5209 P-2AP

  

επη In 
1909 PREP

  ζηνκαηνο the mouth 
4750 N-GSN

  δπν of two 
1417 A-NUI

  



καξηπξσλ witnesses 
3144 N-GPM

  θαη or 
2532 CONJ

  ηξησλ three 
5140 A-GPM

  

ζηαζεζεηαη be established 
2476 V-FPI-3S

  παλ shall every 
3956 A-NSN

  ξεκα 

word. 
4487 N-NSN

    

(KJV)  This is the third time I am coming to you. In the mouth of 

two or three witnesses shall every word be established. 

 اٌؿجشٞ ٠زشبثٗ ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ جذا ف١ّب ؾذا وٍّخ ثبْ فٟ اٌغجؿ١ٕ١خ اٌزٟ رؿٕٟ وً ) لجً وٍّخ (

اٌؿجشٞ ٚاٌغجؿ١ٕ١خ رخزٍف ل١ٍلا ؾٓ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ فٟ رىشاس فُ شٙٛد ِشر١ٓ ٌُٚ ربرٟ فٟ 

 اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ  

ا4 فٙٛ فئخ  
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(SVD)   .٠ذ ث١ذ. سجً ثشجًؾ١ٓ ثؿ١ٓ. عٓ ثغٓلا رشفك ؾ١ٕه. ٔفظ ثٕفظ ..»  

(IHOT+)  ולא
H3808 shall not

תחוס  
H2347 pity;

עינך  
H5869 And thine eye

נפשׁ  
H5315 life

  

בנפשׁ
H5315 for life,

עין  
H5869 eye

בעין  
H5869 for eye,

שׁן  
H8127 tooth

בשׁן  
H8127 for tooth,
  

יד
H3027 hand

ביד  
H3027 for hand,

רגל  
H7272 foot

ברגל׃  
H7272 for foot.

 

(KJV)  And thine eye shall not pity; but life shall go for life, eye for 

eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot. 

(LXX)  νὐ θείζεηαη ὁ ὀθζαικόο ζνπ ἐπ᾿ αὐηῷ· ςπρὴλ ἀληὶ ςπρῆο, 

ὀθζαικὸλ ἀληὶ ὀθζαικνῦ, ὀδόληα ἀληὶ ὀδόληνο, ρεῖξα ἀληὶ ρεηξόο, 

πόδα ἀληὶ πνδόο . 



(Brenton)  Thine eye shall not spare him: thou shalt exact life for 

life, eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot. 

  311 3ِزٟ 

(SVD)  « 3ًؾ١ٓ ثؿ١ٓ ٚعٓ ثغٓعّؿزُ أٔٗ ل١.  

(G-NT-TR (Steph)+)  εθνπζαηε Ye  have  heard 
191 V-AAI-2P

  νηη that 

3754 CONJ
  εξξεζε it  hath  been  said 

4483 V-API-3S
  νθζαικνλ An  eye 

3788 

N-ASM
  αληη for 

473 PREP
  νθζαικνπ an  eye 

3788 N-GSM
  θαη and 

2532 CONJ
  

νδνληα a  tooth 
3599 N-ASM

  αληη for 
473 PREP

  νδνληνο a  tooth. 
3599 N-GSM

 

(KJV)  Ye have heard that it hath been said, An eye for an eye, and 

a tooth for a tooth: 

 اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ 

1فٙٛ فئخ   

(  114)  311 14( ٚلا١٠ٚٓ  77)  314 11ٚ٘ٛ جبء عبثمب فٟ عفش اٌخشٚط   
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(SVD)   فلا رجذ جضزٗ ؾٍٝ اٌخشجخ ثً رذفٕٗ فٟ رٌه ا١ٌَٛ لأْ اٌّؿٍك ٍِؿْٛ ِٓ الله. فلا

«.رٕجظ أسظه اٌزٟ ٠ؿط١ه اٌشة ئٌٙه ٔص١جب  

(IHOT+)  לא
H3808 shall not

תלין  
H3885 remain all night

נבלתו  
H5038 His body

על  
H5921 

upon
העץ  

H6086 the tree,
כי  

H3588 but
קבור  

H6912 thou shalt in any wise bury
תקברנו  

H6912 

thou shalt in any wise bury
ביום  

H3117 day;
ההוא  

H1931 him that
כי  

H3588 (for
קללת  

H7045 

accursed
אלהים  

H430 of God;) 
תלוי  

H8518 he that is hanged
ולא  

H3808 be not
תטמא  

H2930 



defiled,
את  

H853
אדמתך  

H127 that thy land
אשׁר  

H834 which
יהוה  

H3068 the LORD
  

אלהיך
H430 thy God

נתן  
H5414 giveth

לך  נחלה׃  
H5159 thee an inheritance.

 

(KJV)  His body shall not remain all night upon the tree, but thou 

shalt in any wise bury him that day; (for he that is hanged is 

accursed of God;) that thy land be not defiled, which the LORD 

thy God giveth thee for an inheritance. 

(LXX)  νὐθ ἐπηθνηκεζήζεηαη ηὸ ζῶκα αὐηνῦ ἐπὶ ηνῦ μύινπ, ἀιιὰ 

ηαθῇ ζάςεηε αὐηὸλ ἐλ ηῇ ἡκέξᾳ ἐθείλῃ, ὅηη θεθαηεξακέλνο ὑπὸ 

ζενῦ πᾶο θξεκάκελνο ἐπὶ μύινπ· θαὶ νὐ κηαλεῖηε ηὴλ γῆλ, ἣλ θύξηνο 

ὁ ζεόο ζνπ δίδσζίλ ζνη ἐλ θιήξῳ. 

(Brenton)  his body shall not remain all night upon the tree, but ye 

shall by all means bury it in that day; for every one that is hanged 

on a tree is cursed of God; and ye shall by no means defile the land 

which the Lord thy God gives thee for an inheritance. 

311 ١1خ غلاط  

(SVD)   3ٍِؿْٛ وً »اٌّغ١خ افزذأب ِٓ ٌؿٕخ إٌبِٛط، ئر صبس ٌؿٕخ لأجٍٕب، لأٔٗ ِىزٛة

 ِٓ ؾٍك ؾٍٝ خشجخ«.

(G-NT-TR (Steph)+)  ρξηζηνο Christ 
5547 N-NSM

  εκαο us 
2248 P-1AP

  

εμεγνξαζελ hath redeemed 
1805 V-AAI-3S

  εθ from 
1537 PREP

  ηεο the 
3588 

T-GSF
  θαηαξαο curse 

2671 N-GSF
  ηνπ of the 

3588 T-GSM
  λνκνπ law 

3551 N-

GSM
  γελνκελνο being made 

1096 V-2ADP-NSM
  ππεξ for 

5228 PREP
  εκσλ us 

2257 P-1GP
  θαηαξα a curse 

2671 N-NSF
  γεγξαπηαη it is written 

1125 V-RPI-3S
  

γαξ for, 
1063 CONJ

  επηθαηαξαηνο Cursed 
1944 A-NSM

  παο every one 
3956 



A-NSM
  ν  

3588 T-NSM
  θξεκακελνο that hangeth 

2910 V-PMP-NSM
  επη on 

1909 

PREP
  μπινπ a tree. 

3586 N-GSN
    

(KJV)  Christ hath redeemed us from the curse of the law, being 

made a curse for us: for it is written, Cursed is every one that 

hangeth on a tree: 

 اٚلا اٌؿجشٞ ٠خزٍف ؾٓ اٌغجؿ١ٕ١خ فٟ رؿج١ش ؾٍٟ خشجخ 

 اٌؿجشٞ ٠خزٍف ؾٓ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ فٟ رؿج١ش٠ٓ ّٚ٘ب ؾٍٟ خشجٗ ِٚٓ الله 

 اٌغجؿ١ٕ١خ رخزٍف ؾٓ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ فٟ وٍّخ ٍِؿْٛ ٚفٟ رشر١ت اٌىٍّبد ٚوٍّخ ِٓ الله 

  3فٙٛ فئخ 

 

141فٟ  311  11رض١ٕخ   

 

   141فٟ  314 11رض١ٕخ 

 

  1,  31 14رض١ٕخ  131

Deu 24:1  « ئرا أخز سجً اِشأح ٚرضٚط ثٙب فاْ ٌُ رجذ ٔؿّخ فٟ ؾ١ٕ١ٗ لأٔٗ ٚجذ ف١ٙب ؾ١ت

ٚدفؿٗ ئٌٝ ٠ذ٘ب ٚأطٍمٙب ِٓ ث١زٗ وزبة طلاقٌٙب شٟء ٚوزت    

Deu 24:3   ٚدفؿٗ ئٌٝ ٠ذ٘ب ٚأطٍمٙب ِٓ  ٌٙب وزبة طلاقفاْ أثغعٙب اٌشجً الأخ١ش ٚوزت

 ث١زٗ أٚ ئرا ِبد اٌشجً الأخ١ش اٌزٞ ارخز٘ب ٌٗ صٚجخ



Deu 24:1  כי
H3588 When

יקח  
H3947 hath taken

אישׁ  
H376 a man

אשׁה  
H802 a wife,

  

ובעלה
H1166 and married

והיה  
H1961 her, and it come to pass

אם  
H518 that

לא  
H3808 no

  

תמצא
H4672 she find

חן  
H2580 favor

בעיניו  
H5869 in his eyes,

כי  
H3588 because

מצא  
H4672 

he hath found
בה  ערות  

H6172 uncleanness
דבר  

H1697 some
וכתב  

H3789 in her: then let him 

write
לה  ספר  

H5612 her a bill
כריתת  

H3748 of divorcement,
ונתן  

H5414 and give
  

בידה
H3027 in her hand,

ושׁלחה  
H7971 and send

מביתו׃  
H1004 her out of his house.

 

Deu 24:3  ושׂנאה
H8130 hate

האישׁ  
H376 husband

האחרון  
H314 And the latter

וכתב  
H3789 

her, and write
לה  ספר  

H5612 her a bill
כריתת  

H3748 of divorcement,
ונתן  

H5414 and giveth
  

בידה
H3027 in her hand,

ושׁלחה  
H7971 and sendeth

מביתו  
H1004 her out of his house;

  

או
H176 or

כי  
H3588 if

ימות  
H4191 die,

האישׁ  
H376 husband

האחרון  
H314 the latter

  

אשׁר
H834 which

לקחה  
H3947 took

לו  לאשׁה׃  
H802 her his wife;

 

Deu 24:1  When a man hath taken a wife, and married her, and it 

come to pass that she find no favour in his eyes, because he hath 

found some uncleanness in her: then let him write her a bill of 

divorcement, and give it in her hand, and send her out of his 

house.  

Deu 24:3  And if the latter husband hate her, and write her a bill of 

divorcement, and giveth it in her hand, and sendeth her out of his 

house; or if the latter husband die, which took her to be his wife; 

Deu 24:1  Ἐὰλ δέ ηηο ιάβῃ γπλαῖθα θαὶ ζπλνηθήζῃ αὐηῇ, θαὶ ἔζηαη 

ἐὰλ κὴ εὕξῃ ράξηλ ἐλαληίνλ αὐηνῦ, ὅηη εὗξελ ἐλ αὐηῇ ἄζρεκνλ 

πξᾶγκα, θαὶ γξάςεη αὐηῇ βηβιίνλ ἀπνζηαζίνπ θαὶ δώζεη εἰο ηὰο 

ρεῖξαο αὐηῆο θαὶ ἐμαπνζηειεῖ αὐηὴλ ἐθ ηῆο νἰθίαο αὐηνῦ,  



Deu 24:3  θαὶ κηζήζῃ αὐηὴλ ὁ ἀλὴξ ὁ ἔζραηνο θαὶ γξάςεη αὐηῇ 

βηβιίνλ ἀπνζηαζίνπ θαὶ δώζεη εἰο ηὰο ρεῖξαο αὐηῆο θαὶ ἐμαπνζηειεῖ 

αὐηὴλ ἐθ ηῆο νἰθίαο αὐηνῦ, ἢ ἀπνζάλῃ ὁ ἀλὴξ ὁ ἔζραηνο, ὃο ἔιαβελ 

αὐηὴλ ἑαπηῷ γπλαῖθα, 

Deu 24:3  And if any one should take a wife, and should dwell with 

her, then it shall come to pass if she should not have found favour 

before him, because he has found some unbecoming thing in her, 

that he shall write for her a bill of divorcement, and give it into her 

hands, and he shall send her away out of his house. 

Deu 24:5  and the last husband should hate her, and write for her a 

bill of divorcement; and should give it into her hands, and send 

her away out of his house, and the last husband should die, who 

took her to himself for a wife;  

 

  311 3ِزٟ 

(SVD)  « وزبة طلاقٚل3ً١ ِٓ طٍك اِشأرٗ ف١ٍؿطٙب  

(G-NT-TR (Steph)+)  εξξεζε hath  been  said 
4483 V-API-3S

  δε It 
1161 

CONJ
  νηη  

3754 CONJ
  νο Whosoever 

3739 R-NSM
  αλ  

302 PRT
  απνιπζε shall  

put away 
630 V-AAS-3S

  ηελ  
3588 T-ASF

  γπλαηθα wife 
1135 N-ASF

  απηνπ her 

846 P-GSM
  δνησ let  him  give 

1325 V-2AAM-3S
  απηε  

846 P-DSF
  απνζηαζηνλ 

a  writing of divorcement. 
647 N-ASN

    



(KJV)  It hath been said, Whosoever shall put away his wife, let 

him give her a writing of divorcement: 

اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ فٟ ٘زا اٌزؿج١ش ) وزبة طلاق ( ٌٚىٓ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ لا ٠ىزت رؿج١ش 

 ث١جٍْٛ اٞ وزبة 

4فٙٛ فئخ   

 

ِؽ   1,  31 14ٚا٠عب رض١ٕخ  134  

37 12ِزٟ   

(SVD)   3ٌٖٛفزطٍك؟ وزبة طلاقفٍّبرا أٚصٝ ِٛعٝ أْ ٠ؿطٝ »فغأ»  

(G-NT-TR (Steph)+)  ιεγνπζηλ They say 
3004 V-PAI-3P

  απησ unto him 

846 P-DSM
  ηη Why 

5101 I-ASN
  νπλ then 

3767 CONJ
  κσζεο did Moses 

3475 N-

NSM
  ελεηεηιαην command 

1781 V-ADI-3S
  δνπλαη to give 

1325 V-2AAN
  

βηβιηνλ a writing 
975 N-ASN

  απνζηαζηνπ of divorcement 
647 N-GSN

  θαη 

and 
2532 CONJ

  απνιπζαη to put her away 
630 V-AAN

  απηελ . 
846 P-ASF

    

 اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ٚاٌؿٙذ اٌجذ٠ذ 

1فٙٛ فئخ   

 

ِؽ 1,   31 14ٚا٠عب رض١ٕخ  133  

  34 11ِشلظ 

(SVD)   3ِٛعٝ أرْ أْ ٠ىزت وزبة طلاق فزطٍك»فمبٌٛا.»  



(G-NT-TR (Steph)+)  νη they 
3588 T-NPM

  δε And 
1161 CONJ

  εηπνλ said, 

2036 V-2AAI-3P
  κσζεο Moses 

3475 N-NSM
  επεηξεςελ suffered 

2010 V-AAI-3S
  

βηβιηνλ a bill 
975 N-ASN

  απνζηαζηνπ of divorcement 
647 N-GSN

  γξαςαη 

to write 
1125 V-AAN

  θαη and 
2532 CONJ

  απνιπζαη to put  away. 
630 V-AAN

    

(KJV)  And they said, Moses suffered to write a bill of 

divorcement, and to put her away. 

 اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ٚاٌؿٙذ اٌجذ٠ذ 

1فٙٛ فئخ   

1ٌٚىٓ ٌٛ اخزٔب اٌضلاس اؾذاد اٌّبظ١ٗ فٟٙ ٍِخص ٌىلاَ ِٛعٟ ف١ىْٛ وٍُٙ فئخ   

 

  141فٙٛ فٟ الزجبط  37 14رض١ٕخ 

 

34 ١13خ رضٕ  131  

(SVD)  .ٗلا رىُ اٌضٛس فٟ دساع 

(IHOT+)  לא
H3808 Thou shalt not

תחסם  
H2629 muzzle

שׁור  
H7794 the ox

בדישׁו׃  
H1758 

when he treadeth out
 

(KJV)  Thou shalt not muzzle the ox when he treadeth out the corn. 

(LXX)  Οὐ θηκώζεηο βνῦλ ἀινῶληα. 

(Brenton)  Thou shalt not muzzle the ox that treads out the corn. 

32 2وٛسٔضٛط الاٌٟٚ   



(SVD)   3ٝأٌؿً الله رّٙٗ اٌض١شاْ؟«. لا رىُ صٛسا داسعب»فأٗ ِىزٛة فٟ ٔبِٛط ِٛع  

(G-NT-TR (Steph)+)  ελ in 
1722 PREP

  γαξ For 
1063 CONJ

  ησ the 
3588 T-

DSM
  κσζεσο of Moses 

3475 N-GSM
  λνκσ law 

3551 N-DSM
  γεγξαπηαη it is 

written 
1125 V-RPI-3S

  νπ Thou shalt not 
3756 PRT-N

  θηκσζεηο muzzle 
5392 

V-FAI-2S
  βνπλ the mouth of the ox 

1016 N-ASM
  αινσληα that treadeth 

out the corn 
248 V-PAP-ASM

  κε Doth 
3361 PRT-N

  ησλ  
3588 T-GPM

  βνσλ for 

oxen 
1016 N-GPM

  κειεη take care 
3199 V-PQI-3S

  ησ  
3588 T-DSM

  ζεσ God. 
2316 

N-DSM
   

(KJV)  For it is written in the law of Moses, Thou shalt not muzzle 

the mouth of the ox that treadeth out the corn. Doth God take care 

for oxen? 

 اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ 

1فٙٛ فئخ   

 

ِؽ 34 13ا٠عب رض١ٕخ  137  

  311 3ر١ّٛصبٚط الاٌٟٚ 

(SVD)   3ٚاٌفبؾً ِغزذك أجشرٗلا رىُ صٛسا داسعب»لأْ اٌىزبة ٠مٛي ،.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  ιεγεη saith 
3004 V-PAI-3S

  γαξ For 
1063 CONJ

  ε the 

3588 T-NSF
  γξαθε Scripture 

1124 N-NSF
  βνπλ the ox 

1016 N-ASM
  αινσληα 

that treadeth out 
248 V-PAP-ASM

  νπ Thou shalt not 
3756 PRT-N

  θηκσζεηο 

muzzle 
5392 V-FAI-2S

  θαη the corn And 
2532 CONJ

  αμηνο worthy 
514 A-NSM

  



ν The 
3588 T-NSM

  εξγαηεο laborer 
2040 N-NSM

  ηνπ  
3588 T-GSM

  κηζζνπ 

reward 
3408 N-GSM

  απηνπ . 
846 P-GSM

   

(KJV)  For the scripture saith, Thou shalt not muzzle the ox that 

treadeth out the corn. And, The labourer is worthy of his reward. 

إٌص اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١ٗ , اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ ٘ٛ ٔفظ اٌىٍّبد ٚٔفظ اٌّؿٕٟ ٌٚىٓ فمط 

 اٌزشر١ت اخزٍف ل١ٍلا 

ا1 فٙٛ فئخ  

 

33 13رض١ٕخ  131   

(SVD)  « ٌٝئرا عىٓ ئخٛح ِؿب ِٚبد ٚادذ ُِٕٙ ١ٌٚظ ٌٗ اثٓ فلا رصش اِشأح ا١ٌّذ ئ

ٕفغٗ صٚجخ ٠ٚمَٛ ٌٙب ثٛاجت أخٟ أخٛ صٚجٙب ٠ذخً ؾ١ٍٙب ٠ٚزخز٘ب ٌخبسط ٌشجً أجٕجٟ. 

.اٌضٚط  

(IHOT+)  כי
H3588 If

ישׁבו  
H3427 dwell

אחים  
H251 brethren

יחדו  
H3162 together,

  

ומת
H4191 them die,

אחד  
H259 and one

מהם  
H1992

ובן  
H1121 child,

אין  
H369 and have no

לו    

לא
H3808 shall not

תהיה  
H1961 marry

אשׁת  
H802 the wife

המת  
H4191 of the dead

החוצה  
H2351 

without
לאישׁ  

H376 unto a stranger:
זר  

H2114 unto a stranger:
יבמה  

H2993 her husband's brother
  

יבא
H935 shall go in

עליה  
H5921 unto

ולקחה  
H3947 her, and take

לו  לאשׁה  
H802 her to him to 

wife,
ויבמה׃  

H2992 and perform the duty of a husband's brother
 

(KJV)  If brethren dwell together, and one of them die, and have 

no child, the wife of the dead shall not marry without unto a 

stranger: her husband's brother shall go in unto her, and take her 



and perform the duty of an husband's brother unto to him to wife, 

her. 

(LXX)  Ἐὰλ δὲ θαηνηθῶζηλ ἀδειθνὶ ἐπὶ ηὸ αὐηὸ θαὶ ἀπνζάλῃ εἷο ἐμ 

αὐηῶλ, ζπέξκα δὲ κὴ ᾖ αὐηῷ, νὐθ ἔζηαη ἡ γπλὴ ηνῦ ηεζλεθόηνο ἔμσ 

ἀλδξὶ κὴ ἐγγίδνληη· ὁ ἀδειθὸο ηνῦ ἀλδξὸο αὐηῆο εἰζειεύζεηαη πξὸο 

αὐηὴλ θαὶ ιήκςεηαη αὐηὴλ ἑαπηῷ γπλαῖθα θαὶ ζπλνηθήζεη αὐηῇ. 

(Brenton)  And if brethren should live together, and one of them 

should die, and should not have seed, the wife of the deceased shall 

not marry out of the family to a man not related: her husband's 

brother shall go in to her, and shall take her to himself for a wife, 

and shall dwell with her. 

314 11ِزٟ   

(SVD)  « ٠زضٚط أخٖٛ ثبِشأرٗ ٠ٚمُ ٔغلا ٠ب ِؿٍُ لبي ِٛع3ٝ ئْ ِبد أدذ ١ٌٚظ ٌٗ أٚلاد

.لأخ١ٗ  

(G-NT-TR (Steph)+)  ιεγνληεο Saying 
3004 V-PAP-NPM

  δηδαζθαιε 

Master 
1320 N-VSM

  κσζεο Moses 
3475 N-NSM

  εηπελ said 
2036 V-2AAI-3S

  εαλ 

If 
1437 COND

  ηηο a man 
5100 X-NSM

  απνζαλε die 
599 V-2AAS-3S

  κε no 
3361 

PRT-N
  ερσλ having 

2192 V-PAP-NSM
  ηεθλα children 

5043 N-APN
  

επηγακβξεπζεη shall marry 
1918 V-FAI-3S

  ν  
3588 T-NSM

  αδειθνο brother 

80 N-NSM
  απηνπ his 

846 P-GSM
  ηελ  

3588 T-ASF
  γπλαηθα wife 

1135 N-ASF
  

απηνπ  
846 P-GSM

  θαη and 
2532 CONJ

  αλαζηεζεη raise up 
450 V-FAI-3S

  

ζπεξκα seed 
4690 N-ASN

  ησ  
3588 T-DSM

  αδειθσ brother 
80 N-DSM

  απηνπ . 

846 P-GSM
    



(KJV)  Saying, Master, Moses said, If a man die, having no 

children, his brother shall marry his wife, and raise up seed unto 

his brother. 

 اٌؿجشٞ فٟ اٌجضء الاٚي ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ٌٚىٓ اٌّمطؽ الاخ١ش ِخزٍف١ٓ 

 اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ ٠خزٍف ؾٓ الاص١ٕٓ ٚ٘ٛ ٠مذَ اٌّؿٕٟ فمط 

3فٙٛ فئخ   

 

ِؽ   33  13ٚا٠عب رض١ٕخ  132  

312 11ِشلظ   

(SVD)  « 3ٝئْ ِبد لأدذ أر ٚرشن اِشأح ٌُٚ ٠خٍف أٚلادا أْ ٠أخز ٠ب ِؿٍُ وزت ٌٕب ِٛع

.أخٖٛ اِشأرٗ ٠ٚم١ُ ٔغلا لأخ١ٗ   

(G-NT-TR (Steph)+)  δηδαζθαιε Master 
1320 N-VSM

  κσζεο Moses 
3475 

N-NSM
  εγξαςελ wrote 

1125 V-AAI-3S
  εκηλ unto us 

2254 P-1DP
  νηη  

3754 CONJ
  

εαλ If 
1437 COND

  ηηλνο a man's 
5100 X-GSM

  αδειθνο brother 
80 N-NSM

  

απνζαλε die 
599 V-2AAS-3S

  θαη and 
2532 CONJ

  θαηαιηπε leave 
2641 V-2AAS-3S

  

γπλαηθα wife 
1135 N-ASF

  θαη and 
2532 CONJ

  ηεθλα children 
5043 N-APN

  κε 

no 
3361 PRT-N

  αθε leave 
863 V-2AAS-3S

  ηλα that 
2443 CONJ

  ιαβε should 

take 
2983 V-2AAS-3S

  ν  
3588 T-NSM

  αδειθνο brother 
80 N-NSM

  απηνπ his 
846 P-

GSM
  ηελ  

3588 T-ASF
  γπλαηθα wife 

1135 N-ASF
  απηνπ unto his 

846 P-GSM
  θαη 

and 
2532 CONJ

  εμαλαζηεζε raise up 
1817 V-AAS-3S

  ζπεξκα seed 
4690 N-ASN

  

ησ  
3588 T-DSM

  αδειθσ brother 
80 N-DSM

  απηνπ . 
846 P-GSM

   



(KJV)  Master, Moses wrote unto us, If a man's brother die, and 

leave his wife behind him, and leave no children, that his brother 

should take his wife, and raise up seed unto his brother. 

 اٌؿجشٞ فٟ اٌجضء الاٚي ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ٌٚىٓ اٌّمطؽ الاخ١ش ِخزٍف١ٓ 

 اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ ٠خزٍف ؾٓ الاص١ٕٓ ٚ٘ٛ ٠مذَ اٌّؿٕٟ فمط 

3فٙٛ فئخ   

 

ِؽ  33 13خ ٚا٠عب رض١ٕ 111  

  311 11ٌٛلب 

(SVD)  « ٖٛ٠ب ِؿٍُ وزت ٌٕب ِٛع3ٝ ئْ ِبد لأدذ أر ٌٚٗ اِشأح ِٚبد ثغ١ش ٌٚذ ٠أخز أخ

 اٌّشأح ٠ٚم١ُ ٔغلا لأخ١ٗ.

(G-NT-TR (Steph)+)  ιεγνληεο Saying 
3004 V-PAP-NPM

  δηδαζθαιε 

Master 
1320 N-VSM

  κσζεο Moses 
3475 N-NSM

  εγξαςελ wrote 
1125 V-AAI-3S

  

εκηλ unto us 
2254 P-1DP

  εαλ If 
1437 COND

  ηηλνο any man's 
5100 X-GSM

  

αδειθνο brother 
80 N-NSM

  απνζαλε die 
599 V-2AAS-3S

  ερσλ having 
2192 V-

PAP-NSM
  γπλαηθα a wife 

1135 N-ASF
  θαη and 

2532 CONJ
  νπηνο he 

3778 D-NSM
  

αηεθλνο without children 
815 A-NSM

  απνζαλε die 
599 V-2AAS-3S

  ηλα that 

2443 CONJ
  ιαβε should take 

2983 V-2AAS-3S
  ν  

3588 T-NSM
  αδειθνο brother 

80 N-NSM
  απηνπ his 

846 P-GSM
  ηελ  

3588 T-ASF
  γπλαηθα his wife 

1135 N-ASF
  

θαη and 
2532 CONJ

  εμαλαζηεζε raise up 
1817 V-AAS-3S

  ζπεξκα seed 
4690 N-

ASN
  ησ  

3588 T-DSM
  αδειθσ brother 

80 N-DSM
  απηνπ . 

846 P-GSM
 



(KJV)  Saying, Master, Moses wrote unto us, If any man's brother 

die, having a wife, and he die without children, that his brother 

should take his wife, and raise up seed unto his brother. 

 اٌؿجشٞ فٟ اٌجضء الاٚي ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ٌٚىٓ اٌّمطؽ الاخ١ش ِخزٍف١ٓ 

ؿٙذ اٌجذ٠ذ ٠خزٍف ؾٓ الاص١ٕٓ ٚ٘ٛ ٠مذَ اٌّؿٕٟ فمط اٌ  

3فٙٛ فئخ   

) ٔلادع اْ ا١ٌٙٛد اٌفش٠غ١١ٓ ٚاٌصذٚل١١ٓ لا ٠ٕمٍْٛ اٌىلاَ دشف١ب ٌٍّغ١خ ٌٚىٓ ٠ٍخصٛا 

 اٌٛص١ٗ ١ٌغٍمٛا ؾ١ٍٗ ثبة إٌمبػ ٌٚٙزا فمذِٛا اٌّؿٕٟ لا إٌص اٌىبًِ (

  

311 17رض١ٕخ  111  

(SVD)  .»ٍِٓؿْٛ ِٓ لا ٠م١ُ وٍّبد ٘زا إٌبِٛط ١ٌؿًّ ثٙب. ٠ٚمٛي ج١ّؽ اٌشؿت3 آ١ِ 

(IHOT+)  ארור
H779 Cursed

אשׁר  
H834 he that

לא  
H3808 not

יקים  
H6965 confirmeth

  

את
H853

דברי  
H1697 the words

התורה  
H8451 law

הזאת  
H2063 of this

לעשׂות  
H6213 to do

  

אותם
H853

אמרו  
H559 shall say,

כל  
H3605 them. And all

העם  
H5971 the people

אמן׃  
H543 

Amen.
 

the words of this law to  allthat confirmeth not  he beCursed   (KJV)

do them. And all the people shall say, Amen. 

 οῖζηλ ηνᾶλ πἐ ῖκκελεἐθ ὐο νὃ ,λζξσπνοἄο ᾶξαηνο πάπηθαηἘ  (LXX)

 ὁο ᾶζηλ πῦξνἐ ὶθα ·ούηνὐζαη αῆπνη ῦην ηνπύηνκνπ όλ ῦην γνηοόι

ιαόο Γέλνηην. 

(Brenton)  Cursed is every man that continues not in all the words 

of this law to do them: and all the people shall say, So be it. 



311 1غلاط١خ   

(SVD)   ٍِٗٔؿْٛ وً »ِىزٛة لأْ ج١ّؽ اٌز٠ٓ ُ٘ ِٓ أؾّبي إٌبِٛط ُ٘ رذذ ٌؿٕخ، لأ

 ِٓ لا ٠ضجذ فٟ ج١ّؽ ِب ٘ٛ ِىزٛة فٟ وزبة إٌبِٛط ١ٌؿًّ ثٗ«.

(G-NT-TR (Steph)+)  νζνη as many as 
3745 K-NPM

  γαξ For 
1063 CONJ

  εμ 

of 
1537 PREP

  εξγσλ the works 
2041 N-GPN

  λνκνπ of the law 
3551 N-GSM

  

εηζηλ are 
1526 V-PXI-3P

  ππν under 
5259 PREP

  θαηαξαλ the curse 
2671 N-ASF

  

εηζηλ are, 
1526 V-PXI-3P

  γεγξαπηαη it is written 
1125 V-RPI-3S

  γαξ for 
1063 

CONJ
  επηθαηαξαηνο Cursed 

1944 A-NSM
  παο every one 

3956 A-NSM
  νο that 

3739 R-NSM
  νπθ not 

3756 PRT-N
  εκκελεη continueth 

1696 V-PAI-3S
  ελ in 

1722 

PREP
  παζηλ all things 

3956 A-DPN
  ηνηο the 

3588 T-DPN
  γεγξακκελνηο which 

are written 
1125 V-RPP-DPN

  ελ in 
1722 PREP

  ησ of the 
3588 T-DSN

  βηβιησ 

book 
975 N-DSN

  ηνπ  
3588 T-GSM

  λνκνπ law 
3551 N-GSM

  ηνπ  
3588 T-GSM

  

πνηεζαη to do 
4160 V-AAN

  απηα them. 
846 P-APN

    

(KJV)  For as many as are of the works of the law are under the 

curse: for it is written, Cursed is every one that continueth not in 

all things which are written in the book of the law to do them 

 اٌؿجشٞ ٠زشبثٗ ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ الا ثؿط اٌفشٚلبد اٌم١ٍٍٗ فلا ٠ٛجذ وٍّخ سجً فٟ اٌؿجشٞ 

 اٌؿجشٞ ٠زشبثٗ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ الا فٟ ِمطؽ ) ِىزٛة فٟ وزبة (

 اٌغجؿ١ٕ١خ رخزٍف ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ فٟ ؾذَ ٚجٛد وٍّخ سجً ٚا٠عب ِمطؽ ِىزٛة 

ٕب ثٌٛظ ِصذس الاعزشٙبد فجٙزا ٠ىْٛ ِٚمطؽ ِىزٛة فٟ وزبة إٌبِٛط ٘ٛ فمط ٠زوش ِؿٍّ

 اٌؿذد الشة اٌٟ اٌؿجشٞ ؾٓ اٌغجؿ١ٕ١خ 

ا1 فٙٛ فئخ  



 

34 12رض١ٕخ  111  

(SVD)   ٓٚأؾ١ٕب ٌزجصشٚا ٚآرأب ٌزغّؿٛا ئٌٝ ٘زا ا٠َٛ١ٌؿطىُ اٌشة لٍجب ٌزفّٙٛا ٌُ ٌٚى.  

(IHOT+)  לאו
H3808 hath not

נתן  
H5414 given

יהוה  
H3068 Yet the LORD

לכם  לב  
H3820 

you a heart
לדעת  

H3045 to perceive,
עיניםו  

H5869 and eyes
לראות  

H7200 to see,
ואזנים  

H241 

and ears
לשׁמע  

H8085 to hear,
עד  

H5704 unto
היום  

H3117 day.
הזה׃  

H2088 this
 

(KJV)  Yet the LORD hath not given you an heart to perceive, and 

eyes to see, and ears to hear, unto this day. 

(LXX)  (3:92)  θαὶ νὐθ ἔδσθελ θύξηνο ὁ ζεὸο ὑκῖλ θαξδίαλ εἰδέλαη 

θαὶ ὀθζαικνὺο βιέπεηλ θαὶ ὦηα ἀθνύεηλ ἕσο ηῆο ἡκέξαο ηαύηεο. 

(Brenton)  Yet the Lord God has not given you a heart to know, 

and eyes to see, and ears to hear, until this day. 

31 11س١ِٚخ   

(SVD)   3ٚؾ١ٛٔب دزٝ لا ٠جصشٚا ٚآرأب دزٝ لا أؾطبُ٘ الله سٚح عجبد »وّب ٘ٛ ِىزٛة

«.٠غّؿٛا ئٌٝ ٘زا ا١ٌَٛ  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαζσο According as 
2531 ADV

  γεγξαπηαη it is 

written 
1125 V-RPI-3S

  εδσθελ hath given 
1325 V-AAI-3S

  απηνηο them 
846 P-

DPM
  ν  

3588 T-NSM
  ζενο God 

2316 N-NSM
  πλεπκα the spirit 

4151 N-ASN
  

θαηαλπμεσο of slumber 
2659 N-GSF

  νθζαικνπο eyes 
3788 N-APM

  ηνπ  
3588 

T-GSM
  κε that they should not 

3361 PRT-N
  βιεπεηλ see 

991 V-PAN
  θαη and 

2532 CONJ
  σηα ears 

3775 N-APN
  ηνπ  

3588 T-GSM
  κε that they should not 



3361 PRT-N
  αθνπεηλ hear 

191 V-PAN
  εσο unto 

2193 CONJ
  ηεο  

3588 T-GSF
  

ζεκεξνλ this 
4594 ADV

  εκεξαο day. 
2250 N-GSF

     

(KJV)  (According as it is written, God hath given them the spirit 

of slumber, eyes that they should not see, and ears that they should 

not hear;) unto this day. 

اٌؿجشٞ ٠زطبثك فٟ اٌّمطؽ ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ٌٚىٓ ّ٘ب الاص١ٕٓ ٠زفمٛا فٟ الاٌفبظ ٚاٌّؿٕٟ ِؽ 

 اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ ٠ٚخزٍفٛا فٟ رشو١ت اٌجٍّخ 

4فٙٛ فئخ   

( 311 12) وّبٌخ الالزجبط فٟ اشؿ١بء   

 

  14-311 11رض١ٕخ  111

 Deu 30:12   ِٓ 3٠ٚأخز٘ب ٌٕب  ٠صؿذ لأجٍٕب ئٌٝ اٌغّبء١ٌغذ ٟ٘ فٟ اٌغّبء دزٝ رمٛي

  ٠ٚغّؿٕب ئ٠ب٘ب ٌٕؿًّ ثٙب؟

Deu 30:13   ٚلا ٟ٘ فٟ ؾجش اٌجذش دزٝ رمٛي3 ِٓ ٠ؿجش لأجٍٕب اٌجذش ٠ٚأخز٘ب ٌٕب ٠ٚغّؿٕب

  ئ٠ب٘ب ٌٕؿًّ ثٙب؟

Deu 30:14  ًٌزؿًّ ثٙب. اٌىٍّخ لش٠جخ ِٕه جذا فٟ فّه ٚفٟ لٍجه ث  

Deu 30:12  לא
H3808 not

בשׁמים  
H8064 in heaven,

הוא  
H1931 It

לאמר  
H559 that thou 

shouldest say,
מי  

H4310 Who
יעלה  

H5927 shall go up
לנו  השׁמימה  

H8064 for us to heaven,
  

ויקחה
H3947 and bring

לנו  וישׁמענו  
H8085 it unto us, that we may hear

אתה  
H853

  

ונעשׂנה׃
H6213 it, and do

 



Deu 30:13  ולא
H3808 Neither

מעבר  
H5676 beyond

לים  
H3220 the sea,

הוא  
H1931 it

  

לאמר
H559 that thou shouldest say,

מי  
H4310 Who

יעבר  
H5674 shall go

לנו  אל  
H413 over

  

עבר
H5676 over

הים  
H3220 the sea

ויקחה  
H3947 for us, and bring

לנו  וישׁמענו  
H8085 it 

unto us, that we may hear
אתה  

H853
ונעשׂנה׃  

H6213 it, and do
 

Deu 30:14  כי
H3588 But

קרוב  
H7138 nigh

אליך  
H413 unto

הדבר  
H1697 the word

  

מאד
H3966 very

בפיך  
H6310 thee, in thy mouth,

ובלבבך  
H3824 and in thy heart,

  

לעשׂתו׃
H6213 that thou mayest do

 

Deu 30:12  It is not in heaven, that thou shouldest say, Who shall go 

up for us to heaven, and bring it unto us, that we may hear it, 

and do it?  

Deu 30:13  Neither is it beyond the sea, that thou shouldest say, 

Who shall go over the sea for us, and bring it unto us, that we 

may hear it, and do it?  

Deu 30:14  But the word is very nigh unto thee, in thy mouth, and 

in thy heart, that thou mayest do it. 

Deu 30:12  νὐθ ἐλ ηῷ νὐξαλῷ ἄλσ ἐζηὶλ ιέγσλ Τίο ἀλαβήζεηαη ἡκῖλ 

εἰο ηὸλ νὐξαλὸλ θαὶ ιήκςεηαη αὐηὴλ ἡκῖλ; θαὶ ἀθνύζαληεο αὐηὴλ 

πνηήζνκελ.  

Deu 30:13  νὐδὲ πέξαλ ηῆο ζαιάζζεο ἐζηὶλ ιέγσλ Τίο δηαπεξάζεη 

ἡκῖλ εἰο ηὸ πέξαλ ηῆο ζαιάζζεο θαὶ ιήκςεηαη ἡκῖλ αὐηήλ; θαὶ 

ἀθνπζηὴλ ἡκῖλ πνηήζεη αὐηήλ, θαὶ πνηήζνκελ.  

Deu 30:14  ἔζηηλ ζνπ ἐγγὺο ηὸ ῥῆκα ζθόδξα ἐλ ηῷ ζηόκαηί ζνπ θαὶ 

ἐλ ηῇ θαξδίᾳ ζνπ θαὶ ἐλ ηαῖο ρεξζίλ ζνπ αὐηὸ πνηεῖλ. 



Deu 30:12  It is not in heaven above, as if there were one saying, 

Who shall go up for us into heaven, and shall take it for us, and 

we will hear and do it?  

Deu 30:13  Neither is it beyond the sea, saying, Who will go over 

for us to the other side of the sea, and take it for us, and make it 

audible to us, and we will do it?  

Deu 30:14  The word is very near thee, in thy mouth, and in thine 

heart, and in thine hands to do it. 

  1-31 11س١ِٚخ 

Rom 10:6   3؟ِٓ ٠صؿذ ئٌٝ اٌغّبءلا رمً فٟ لٍجه »ٚأِب اٌجش اٌزٞ ثبلإ٠ّبْ ف١مٛي ٘ىزا »

  )أٞ ١ٌذذس اٌّغ١خ(

Rom 10:7   ٚأٞ ١ٌصؿذ اٌّغ١خ ِٓ الأِٛاد(« ِٓ ٠ٙجط ئٌٝ اٌٙب٠ٚخ؟»أ(   

Rom 10:8   أٞ وٍّخ الإ٠ّبْ اٌزٟ « اٌىٍّخ لش٠جخ ِٕه فٟ فّه ٚفٟ لٍجه»ٌىٓ ِبرا ٠مٛي؟(

 ٔىشص ثٙب(

Rom 10:6  ε the 
3588 T-NSF

  δε But 
1161 CONJ

  εθ which is of 
1537 PREP

  

πηζηεσο faith 
4102 N-GSF

  δηθαηνζπλε righteousness 
1343 N-NSF

  νπησο 

on this wise 
3779 ADV

  ιεγεη speaketh 
3004 V-PAI-3S

  κε not 
3361 PRT-N

  

εηπεο Say 
2036 V-2AAS-2S

  ελ in 
1722 PREP

  ηε  
3588 T-DSF

  θαξδηα heart 
2588 

N-DSF
  ζνπ thine 

4675 P-2GS
  ηηο Who 

5101 I-NSM
  αλαβεζεηαη shall 

ascend 
305 V-FDI-3S

  εηο into 
1519 PREP

  ηνλ  
3588 T-ASM

  νπξαλνλ heaven 

3772 N-ASM
  ηνπη  

5124 D-NSN
  εζηηλ  

2076 V-PXI-3S
  ρξηζηνλ  

5547 N-ASM
  

θαηαγαγεηλ to bring Christ down, 
2609 V-2AAN

    



Rom 10:7  ε Or 
2228 PRT

  ηηο Who 
5101 I-NSM

  θαηαβεζεηαη shall 

descend 
2597 V-FDI-3S

  εηο into 
1519 PREP

  ηελ the 
3588 T-ASF

  αβπζζνλ 

deep 
12 N-ASF

  ηνπη  
5124 D-NSN

  εζηηλ  
2076 V-PXI-3S

  ρξηζηνλ  
5547 N-ASM

  

εθ from 
1537 PREP

  λεθξσλ the dead 
3498 A-GPM

  αλαγαγεηλ to bring 

up Christ again. 
321 V-2AAN

    

Rom 10:8  αιια But 
235 CONJ

  ηη what 
5101 I-ASN

  ιεγεη saith 
3004 V-PAI-3S

  

εγγπο nigh 
1451 ADV

  ζνπ thee 
4675 P-2GS

  ην it The 
3588 T-NSN

  ξεκα word 

4487 N-NSN
  εζηηλ is 

2076 V-PXI-3S
  ελ in 

1722 PREP
  ησ the 

3588 T-DSN
  ζηνκαηη 

mouth 
4750 N-DSN

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  θαη and 
2532 CONJ

  ελ in 
1722 PREP

  ηε  

3588 T-DSF
  θαξδηα heart 

2588 N-DSF
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  ηνπη  

5124 D-NSN
  

εζηηλ  
2076 V-PXI-3S

  ην  
3588 T-NSN

  ξεκα word 
4487 N-NSN

  ηεο  
3588 T-GSF

  

πηζηεσο of faith 
4102 N-GSF

  ν which 
3739 R-ASN

  θεξπζζνκελ we preach. 

2784 V-PAI-1P
    

Rom 10:6  But the righteousness which is of faith speaketh on this 

wise, Say not in thine heart, Who shall ascend into heaven? (that 

is, to bring Christ down from above:)  

Rom 10:7  Or, Who shall descend into the deep? (that is, to bring 

up Christ again from the dead.)  

Rom 10:8  But what saith it? The word is nigh thee, even in thy 

mouth, and in thy heart: that is, the word of faith, which we 

preach; 

اٌؿجشٞ ٠زطبثك رمش٠جب ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ٌٚىٓ ٠خزٍفٛا فٟ اش١بء ل١ٍٍٗ جذا ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ ِضً 

( ٌٚىٕٙب فشٚق ل١ٍٍٗ فٟ الزجبط وٙزا وٍّخ لاجٍٕب ٚوٍّخ جذا ) لش٠جٗ جذا   

ا1 فٙٛ فئخ  



 

31 11رض١ٕخ  114  

Deu 31:6   .لا رشذدٚا ٚرشجؿٛا. لا رخبفٛا ٚلا رش٘جٛا ٚجُٛ٘ٙ لأْ اٌشة ئٌٙه عبئش ِؿه

«.٠ٍّٙه ٚلا ٠زشوه   

Deu 31:6  חזקו
H2388 Be strong

ואמצו  
H553 and of a good courage,

אל  
H408 not,

  

תיראו
H3372 fear

ואל  
H408 nor

תערצו  
H6206 be afraid

מפניהם  
H6440 of

כי  
H3588 them: 

for
יהוה  

H3068 the LORD
אלהיך  

H430 thy God,
הוא  

H1931 he
ההלך  

H1980 that doth go
  

עמך
H5973 with

לא  
H3808 thee; he will not

ירפך  
H7503 fail

ולא  
H3808 thee, nor

  

יעזבך׃
H5800 forsake

 

Deu 31:6  Be strong and of a good courage, fear not, nor be afraid 

of them: for the LORD thy God, he it is that doth go with thee; 

he will not fail thee, nor forsake thee.  

Deu 31:6  ἀλδξίδνπ θαὶ ἴζρπε, κὴ θνβνῦ κεδὲ δεηιία κεδὲ πηνεζῇο 

ἀπὸ πξνζώπνπ αὐηῶλ, ὅηη θύξηνο ὁ ζεόο ζνπ ὁ πξνπνξεπόκελνο 

κεζ᾿ ὑκῶλ ἐλ ὑκῖλ νὐ κή ζε ἀλῇ νὔηε κή ζε ἐγθαηαιίπῃ.  

Deu 31:6  Be courageous and strong, fear not, neither be cowardly 

neither be afraid before them; for it is the Lord your God that 

advances with you in the midst of you, neither will he by any 

means forsake thee, nor desert thee.  

ٚا٠عب ٠زىشس فٟ  113  

  31 11رض١ٕخ 

Deu 31:8  لا رخف ٚلا رشرؿت . لا ٠ٍّٙه ٚلا ٠زشوه.ٚاٌشة عبئش أِبِه. ٘ٛ ٠ىْٛ ِؿه.»  



Deu 31:8  ויהוה
H3068 And the LORD,

הוא  
H1931 he

ההלך  
H1980 that doth go

לפניך  
H6440 

before
הוא  

H1931 thee; he
יהיה  

H1961 will be
עמך  

H5973 with thee,
לא  

H3808 he will not
  

ירפך
H7503 fail

ולא  
H3808 thee, neither

יעזבך  
H5800 forsake

לא  
H3808 not,

תירא  
H3372 

thee: fear
ולא  

H3808 neither
תחת׃  

H2865 be dismayed.
 

Deu 31:8  And the LORD, he it is that doth go before thee; he will 

be with thee, he will not fail thee, neither forsake thee: fear not, 

neither be dismayed. 

Deu 31:8  θαὶ θύξηνο ὁ ζπκπνξεπόκελνο κεηὰ ζνῦ νὐθ ἀλήζεη ζε 

νὐδὲ κὴ ἐγθαηαιίπῃ ζε· κὴ θνβνῦ κεδὲ δεηιία. 

Deu 31:8  And the Lord that goes with thee shall not forsake thee 

nor abandon thee; fear not, neither be afraid. 

33 11ؾجشا١١ٔٓ   

(SVD)   3لا أٍّ٘ه »ٌزىٓ ع١شرىُ خب١ٌخ ِٓ ِذجخ اٌّبي. وٛٔٛا ِىزف١ٓ ثّب ؾٕذوُ، لأٔٗ لبي

«ٚلا أرشوه  

(G-NT-TR (Steph)+)  αθηιαξγπξνο without covetousness 
866 A-NSM

  ν  

3588 T-NSM
  ηξνπνο conversation 

5158 N-NSM
  αξθνπκελνη content 

714 V-PPP-

NPM
  ηνηο  

3588 T-DPN
  παξνπζηλ with such things as ye have 

3918 V-PXP-

DPN
  απηνο he 

846 P-NSM
  γαξ for 

1063 CONJ
  εηξεθελ hath said 

2046 V-RAI-3S-

ATT
  νπ  

3756 PRT-N
  κε  

3361 PRT-N
  ζε thee 

4571 P-2AS
  αλσ leave 

447 V-2AAS-1S
  

νπδ nor 
3761 ADV

  νπ  
3756 PRT-N

  κε  
3361 PRT-N

  ζε thee 
4571 P-2AS

  

εγθαηαιηπσ forsake. 
1459 V-2AAS-1S

    



(KJV)  Let your conversation be without covetousness; and be 

content with such things as ye have: for he hath said, I will never 

leave thee, nor forsake thee. 

اٌغجؿ١ٕ١خ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ ِؽ فشٚق ثغ١طٗ جذا ٌغ٠ٛب ِضً اٌع١ّش  اٌؿجشٞ ٠زشبثٗ ِؽ

 ٚرصش٠ف الافؿبي  

ا1 فٙٛ فئخ  

 

311 11رض١ٕخ  111  

(SVD)   .ٍُٙفأٔب أغ١شُ٘ ثّب ١ٌظ شؿجب ثأِخ ُ٘ أغبسٟٚٔ ثّب ١ٌظ ئٌٙب أغبغٟٛٔ ثأثبط١

.غج١خ أغ١ػُٙ  

(IHOT+)  הם
H1992 They

קנאוני  
H7065 have moved me to jealousy

בלא  
H3808 with not

  

אל
H410 God;

כעסוני  
H3707 they have provoked me to anger

בהבליהם  
H1892 with their vanities:

  

ואני
H589 and I

אקניאם  
H7065 will move them to jealousy

בלא  
H3808 with not

עם  
H5971 a people;

  

בגוי
H1471 nation.

נבל  
H5036 with a foolish

אכעיסם׃  
H3707 I will provoke them to anger

 

(KJV)  They have moved me to jealousy with that which is not God; 

they have provoked me to anger with their vanities: and I will 

move them to jealousy with those which are not a people; I will 

provoke them to anger with a foolish nation. 

(LXX)  αὐηνὶ παξεδήισζάλ κε ἐπ᾿ νὐ ζεῷ, παξώξγηζάλ κε ἐλ ηνῖο 

εἰδώινηο αὐηῶλ· θἀγὼ παξαδειώζσ αὐηνὺο ἐπ᾿ νὐθ ἔζλεη, ἐπ᾿ ἔζλεη 

ἀζπλέηῳ παξνξγηῶ αὐηνύο. 



(Brenton)  They have provoked me to jealousy with that which is 

not God, they have exasperated me with their idols; and I will 

provoke them to jealousy with them that are no nation, I will anger 

them with a nation void of understanding. 

312 11س١ِٚخ   

(SVD)   ٟٕأٔب أغ١شوُ ثّب ١ٌظ أِخ. »ألٛي3 أٌؿً ئعشائ١ً ٌُ ٠ؿٍُ؟ أٚلا ِٛعٝ ٠مٛي3 ٌى

«.ثأِخ غج١خ أغ١ػىُ  

(G-NT-TR (Steph)+)  αιια But 
235 CONJ

  ιεγσ I say 
3004 V-PAI-1S

  κε  

3361 PRT-N
  νπθ no 

3756 PRT-N
  εγλσ know 

1097 V-2AAI-3S
  ηζξαει Israel 

2474 N-

PRI
  πξσηνο First 

4413 A-NSM
  κσζεο Moses 

3475 N-NSM
  ιεγεη saith 

3004 V-

PAI-3S
  εγσ I 

1473 P-1NS
  παξαδεισζσ will provoke you to jealousy 

3863 

V-FAI-1S
  πκαο  

5209 P-2AP
  επ by 

1909 PREP
  νπθ  

3756 PRT-N
  εζλεη people 

1484 

N-DSN
  επη by 

1909 PREP
  εζλεη nation 

1484 N-DSN
  αζπλεησ a foolish 

801 A-

DSN
  παξνξγησ I will anger 

3949 V-FAI-1S
  πκαο you. 

5209 P-2AP
   

(KJV)  But I say, Did not Israel know? First Moses saith, I will 

provoke you to jealousy by them that are no people, and by a foolish 

nation I will anger you. 

٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ّٚ٘ب ٠زشبثٙب فٟ اٌىٍّبد ٚاٌّؿٕٟ ٚاٌزشر١ت ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ  اٌؿجشٞ

 فمط ٠خزٍفٛا فٟ اٌع١ّش ِٓ اٌغبئت ٌٍّخبطت

ا1 فٙٛ فئخ  

 

  313 11رض١ٕخ  117



(SVD)  فٟ ٚلذ رضي ألذاُِٙ. ئْ ٠َٛ ٘لاوُٙ لش٠ت ٚا١ٌّٙئبد ٌُٙ ٌٟ إٌمّخ ٚاٌجضاء .

 ِغشؾخ.

(IHOT+)  לי  נקם
H5359 To me vengeance,

ושׁלם  
H8005 and recompense;

לעת  
H6256 in time:

  

תמוט
H4131 shall slide

רגלם  
H7272 their foot

כי  
H3588 for

קרוב  
H7138 at hand,

יום  
H3117 the 

day
אידם  

H343 of their calamity
וחשׁ  

H2363 upon them make haste.
עתדת׃  

H6264 and the things 

that shall come
 

(KJV)  To me belongeth vengeance, and recompence; their foot 

shall slide in due time: for the day of their calamity is at hand, and 

the things that shall come upon them make haste. 

(LXX)  ἐλ ἡκέξᾳ ἐθδηθήζεσο ἀληαπνδώζσ, ἐλ θαηξῷ, ὅηαλ ζθαιῇ ὁ 

πνὺο αὐηῶλ· ὅηη ἐγγὺο ἡκέξα ἀπσιείαο αὐηῶλ, θαὶ πάξεζηηλ ἕηνηκα 

ὑκῖλ. 

(Brenton)  In the day of vengeance I will recompense, whensoever 

their foot shall be tripped up; for the day of their destruction is 

near to them, and the judgments at hand are close upon you. 

 ) فٟ ٠َٛ إٌمّخ اجبصٞ ( 

312 11س١ِٚخ   

(SVD)   3إٌمّخ »لا رٕزمّٛا لأٔفغىُ أ٠ٙب الأدجبء ثً أؾطٛا ِىبٔب ٌٍغعت لأٔٗ ِىزٛة ٌٟ

٠مٛي اٌشة. أٔب أجبصٞ  

(G-NT-TR (Steph)+)  κε not 
3361 PRT-N

  εαπηνπο yourselves 
1438 F-3APM

  

εθδηθνπληεο avenge 
1556 V-PAP-NPM

  αγαπεηνη Dearly beloved 
27 A-VPM

  

αιια but 
235 CONJ

  δνηε give 
1325 V-2AAM-2P

  ηνπνλ place 
5117 N-ASM

  ηε  

3588 T-DSF
  νξγε unto wrath 

3709 N-DSF
  γεγξαπηαη it is written 

1125 V-RPI-3S
  



γαξ for 
1063 CONJ

  εκνη mine 
1698 P-1DS

  εθδηθεζηο Vengeance 
1557 N-NSF

  

εγσ I 
1473 P-1NS

  αληαπνδσζσ will repay 
467 V-FAI-1S

  ιεγεη saith 
3004 V-

PAI-3S
  θπξηνο the Lord. 

2962 N-NSM
    

(KJV)  Dearly beloved, avenge not yourselves, but rather give place 

unto wrath: for it is written, Vengeance is mine; I will repay, saith 

the Lord. 

 

٠ٛجذ اخزلافبد ثغ١طٗ ث١ٓ اٌؿجشٞ ٚاٌغجؿ١ٕ١خ ٚاٌؿٙذ اٌجذ٠ذ ) ١ٌب إٌمّخ ٚاٌجضاء . فٟ ٠َٛ 

إٌمّخ اجبصٞ . ٌٟ إٌمّخ أب اجبصٞ (ٌٚىٓ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ الشة اٌٟ اٌؿجشٞ ِٓ اٌغجؿ١ٕ١خ 

 ثم١ًٍ 

ا 1 فٙٛ فئخ  

 

  11-313 11رض١ٕخ  111

Deu 32:35  ٚلذ رضي ألذاُِٙ. ئْ ٠َٛ ٘لاوُٙ لش٠ت ٚا١ٌّٙئبد . فٟ ٌٟ إٌمّخ ٚاٌجضاء

  ٌُٙ ِغشؾخ.

Deu 32:36   ْٚؾٍٝ ؾج١ذٖ ٠شفك. د١ٓ ٠شٜ أْ ا١ٌذ لذ ِعذ ٌُٚ ٠جك  اٌشة ٠ذ٠ٓ شؿجٗلأ

 ِذجٛص ٚلا ِطٍك

Deu 32:35  לי  נקם
H5359 To me vengeance,

ושׁלם  
H8005 and recompense;

לעת  
H6256 in 

time:
תמוט  

H4131 shall slide
רגלם  

H7272 their foot
כי  

H3588 for
קרוב  

H7138 at hand,
  

יום
H3117 the day

אידם  
H343 of their calamity

וחשׁ  
H2363 upon them make haste.

  

עתדת׃
H6264 and the things that shall come

 



Deu 32:36  כי
H3588 For

ידין  
H1777 shall judge

יהוה  
H3068 the LORD

עמו  
H5971 his people,

  

ועל
H5921 for

עבדיו  
H5650 his servants,

יתנחם  
H5162 and repent himself

כי  
H3588 when

  

יראה
H7200 he seeth

כי  
H3588 that

אזלת  
H235 is gone,

יד  
H3027 power

ואפס  
H657 and none

  

עצור
H6113 shut up,

ועזוב׃  
H5800 or left.

 

Deu 32:35  To me belongeth vengeance, and recompence; their foot 

shall slide in due time: for the day of their calamity is at hand, 

and the things that shall come upon them make haste.  

Deu 32:36  For the LORD shall judge his people, and repent 

himself for his servants, when he seeth that their power is gone, and 

there is none shut up, or left. 

Deu 32:35  ἐλ ἡκέξᾳ ἐθδηθήζεσο ἀληαπνδώζσ, ἐλ θαηξῷ, ὅηαλ 

ζθαιῇ ὁ πνὺο αὐηῶλ· ὅηη ἐγγὺο ἡκέξα ἀπσιείαο αὐηῶλ, θαὶ 

πάξεζηηλ ἕηνηκα ὑκῖλ.  

Deu 32:36  ὅηη θξηλεῖ θύξηνο ηὸλ ιαὸλ αὐηνῦ θαὶ ἐπὶ ηνῖο δνύινηο 

αὐηνῦ παξαθιεζήζεηαη· εἶδελ γὰξ παξαιειπκέλνπο αὐηνὺο θαὶ 

ἐθιεινηπόηαο ἐλ ἐπαγσγῇ θαὶ παξεηκέλνπο. 

Deu 32:35  In the day of vengeance I will recompense, whensoever 

their foot shall be tripped up; for the day of their destruction is 

near to them, and the judgments at hand are close upon you.  

Deu 32:36  For the Lord shall judge his people, and shall be 

comforted over his servants; for he saw that they were utterly 

weakened, and failed in the hostile invasion, and were become 

feeble: 

311 11ؾجشا١١ٔٓ   



(SVD)   3اٌشة ٠ذ٠ٓ »ٚأ٠عب3 «. ، ٠مٛي اٌشةٌٟ الأزمبَ، أٔب أجبصٞ»فإٔب ٔؿشف اٌزٞ لبي

«.شؿجٗ  

(G-NT-TR (Steph)+)  νηδακελ we know 
1492 V-RAI-1P

  γαξ For 
1063 CONJ

  

ηνλ  
3588 T-ASM

  εηπνληα him that hath said 
2036 V-2AAP-ASM

  εκνη unto me 

1698 P-1DS
  εθδηθεζηο Vengeance 

1557 N-NSF
  εγσ I 

1473 P-1NS
  αληαπνδσζσ 

will recompense 
467 V-FAI-1S

  ιεγεη saith 
3004 V-PAI-3S

  θπξηνο the Lord 

2962 N-NSM
  θαη And 

2532 CONJ
  παιηλ again 

3825 ADV
  θπξηνο The Lord, 

2962 N-NSM
  θξηλεη V-PAI-3S 

2919 V-FAI-3S 2910
  ηνλ  

3588 T-ASM
  ιανλ people 

2992 N-ASM
  απηνπ . 

846 P-GSM
    

(KJV)  For we know him that hath said, Vengeance belongeth unto 

me, I will recompense, saith the Lord. And again, The Lord shall 

judge his people. 

ا1 اٌّمطؽ الأٚي ٘ٛ ِضً الالزجبط اٌغبثك فٙٛ فئخ  

 اٌّمطؽ اٌضبٟٔ اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ 

1فٙٛ فئخ   

  172الزجبط سلُ  314 113ٚع١برٟ اٌّمطؽ اٌضبٟٔ ِشٖ اخشٞ فٟ ِضِٛس 

 

  341 11رض١ٕخ  112

(SVD)  « ٗلأٔٗ ٠ٕزمُ ثذَ ؾج١ذٖ ٠ٚشد ٔمّخ ؾٍٝ أظذادٖ ٠ٚصفخ ؾٓ رٍٍٙٛا أ٠ٙب الأُِ شؿج

«.أسظٗ ؾٓ شؿجٗ  



(IHOT+)  רנינוה
H7442 Rejoice,

גוים  
H1471 O ye nations,

עמו  
H5971 his people:

כי  
H3588 for

  

דם
H1818 the blood

עבדיו  
H5650 of his servants,

יקום  
H5358 he will avenge

ונקם  
H5359 vengeance

  

ישׁיב
H7725 and will render

לצריו  
H6862 to his adversaries,

וכפר  
H3722 and will be merciful

  

אדמתו
H127 unto his land,

עמו׃  
H5971 to his people.

 

(KJV)  Rejoice, O ye nations, with his people: for he will avenge the 

blood of his servants, and will render vengeance to his adversaries, 

and will be merciful unto his land, and to his people. 

(LXX)  εὐθξάλζεηε, νὐξαλνί, ἅκα αὐηῷ, θαὶ πξνζθπλεζάησζαλ 

αὐηῷ πάληεο πἱνὶ ζενῦ· εὐθξάλζεηε, ἔζλε, κεηὰ ηνῦ ιανῦ αὐηνῦ, 

θαὶ ἐληζρπζάησζαλ αὐηῷ πάληεο ἄγγεινη ζενῦ· ὅηη ηὸ αἷκα ηῶλ 

πἱῶλ αὐηνῦ ἐθδηθᾶηαη, θαὶ ἐθδηθήζεη θαὶ ἀληαπνδώζεη δίθελ ηνῖο 

ἐρζξνῖο θαὶ ηνῖο κηζνῦζηλ ἀληαπνδώζεη, θαὶ ἐθθαζαξηεῖ θύξηνο ηὴλ 

γῆλ ηνῦ ιανῦ αὐηνῦ. 

(Brenton)  Rejoice, ye heavens, with him, and let all the angels of 

God worship him; rejoice ye Gentiles, with his people, and let all 

the sons of God strengthen themselves in him; for he will avenge 

the blood of his sons, and he will render vengeance, and 

recompense justice to his enemies, and will reward them that hate 

him; and the Lord shall purge the land of his people. 

311 13س١ِٚخ   

(SVD)   3رٍٍٙٛا أ٠ٙب الأُِ ِؽ شؿجٗ»٠ٚمٛي أ٠عب»  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  παιηλ again 
3825 ADV

  ιεγεη he 

saith 
3004 V-PAI-3S

  επθξαλζεηε Rejoice 
2165 V-APM-2P

  εζλε ye Gentiles 



1484 N-VPN
  κεηα with 

3326 PREP
  ηνπ  

3588 T-GSM
  ιανπ people 

2992 N-GSM
  

απηνπ . 
846 P-GSM

    

(KJV)  And again he saith, Rejoice, ye Gentiles, with his people. 

 اٌؿجشٞ ٠زطبثك فٟ ٘زا اٌّمطؽ ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ 

1فٙٛ فئخ   

ٍِذٛغٗ فٟ ٘زا اٌؿذد فٟ اٌغجؿ١ٕ١خ ٠ٛجذ ِمطؽ ِعبف ٚ٘ٛ ٚدؼ ِلائىخ الله رغجذ ٌٗ ٚ٘ٛ 

  31 ٠1زّبشٟ ِؽ ؾجشا١١ٔٓ 

 (SVD)   3ٌٚزغجذ ٌٗ وً ِلائىخ الله»ٚأ٠عب ِزٝ أدخً اٌجىش ئٌٝ اٌؿبٌُ ٠مٛي.»  

ٚعبرٟ ا١ٌٗ  37 27شب٘ذ اخش ٠زّبشٟ ِؽ ٘زا اٌؿذد فٟ ؾجشا١١ٔٓ ٚ٘ٛ ِضِٛس  ٌٚىٓ ٠ٛجذ

 فٟ ٚلزٗ 

 

 ٚاٌّجذ لله دائّب

 


